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Abstract.

The article examines the linguistic and non-linguistic aspects of translation, certain
components of translation activity and their relationship. It specified features of the translation
process, taking into account its linguistic and non-linguistic aspects. Particular attention is paid
to the role of background knowledge and the correct understanding of the subject situation in
the translation process, the stylistic components of modeling text translation systems are
emphasized. The article highlights the interpretation of a number of concepts of modern
cognitive semantics. The semantic characteristics of metaphorical and phraseological units are
investigated.

The article discusses the specificity of translation of certain categories of vocabulary, the
compatibility of words in the translation process, the features of translation of stable phrases,
methods of reproduction of phraseological units, translation of figurative phraseological units,
metaphors. Special attention is paid to the expressive transformation of phraseologijcal units
and their reflection in translation.

Formal-meaningful transformations with a pragmatic component as a change in the form
and content of units in the text, text fragments in order to balance the pragmatic impact of
translation on its reader (phraseological, figurative, conceptual, axiological, metatextual) play
an essential role in modern translation studies.

The concept of the communicative purpose of the text, the transfer of the stylistic coloring of
words, expressive concretization while translating into the native language, pragmatic
adaptation of the text are investigated. Special attention is paid to words expressing specific
concepts and to their translation into the native language; historical and extralinguistic factors
in the selection of the means of their translation are also stressed in the article.
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BCTYI

[Nepeknapayvi 3 AaBHIX 4yaciB BUCTynakTb B POAI NMOCEPEAHUKIB MNpu
CMiAKYBaHHI NPEACTaBHUKIB Pi3HUX MOBHMX rpOMaA. 3aBAaHHA Nepeknapava -
nepepatn 3acobamMmnm MOBM TOYHWK 3MICT TEKCTY OpUriHaAy, 36epirim eAHICTb
dopmu i 3micTy. B Hall yac BeAMKE 3HAUYEHHS AN MOOYAOBM AIHTBICTUYHOI TeOpii
nepekAapy MatoTb AOCAIAXKEHHS B 0OAACTi NOPIBHAAbHOIO BUBUEHHA MOB. 10 psiay
NPUUMH NpU Nepeknapi BinbyBaeTbca 6€3AiY NEepPeTBOPEHb, MPUUMHA  AKKUX
HanyacTille KPUETbCS B NPUMTaMaHHOMY MOBI Ta ii HociAM OGauyeHHi CBITy.
Onucyoun opAHaKoBY NPEAMETHY CUTYaLit0, HOCIT aHIAIMCbKOT Ta YKPaiHCbKOI MOB
MOXYTb BMOpaTM abCOAIOTHO Pi3Hi MOBHI 3acobu. Hanpuknaa, AN @HIAIMCbKOIT
MOBW XapaKTEPHO NEPEBaXHE BUKOPUCTAHHA AIECAIBHUX GOPM. YKpaiHCbKiM
MOBi, HaBMakW, BAACTMBE OiAbll 4YacTe€ BUKOPUCTAHHA IMEHHUKIB. Bubip
AAEKBATHOrO BapiaHTy nepeknapy obpasHux 3acobiB HEPIAKO BUM3HAYAETbCA HE
TIAbKM  BIAMIHHOCTAMM B COLiAAbHO-KYABTYPHOMY TAi, @ W PO30IKHOCTAMM B
obpa3sHin nepcnekTnei crnoBa. Ha aymky B. . KapabaHa nia AiHFBICTUMHUM UMHOM
CAiA PO3YMITH «CTBOPEHE 3acobamn MOBU ABOMAAHOBE 300paXxeHHSs!, 3aCHOBaHE
Ha BMWpPasi OAHOro npeameTa 4yepesd iHWuK» [5, ¢. 31]. 3miHa ceHcy, Wo
CynpoBOAXYE dOpMyBaHHA 00pas3HOCTi, Hanuactiwe 6a3lyetbca Ha 6aasi
metadpopu abo dpaseonoriama. lepekrap 06pasHOi AEKCUKU MICTUTb 3HAYHI
TpyAHOLi. Lle NOSICHIOETbCA TMM, WO AaHi AEKCUYHI OAMHULI € SCKpPaBUMMU,
€MOLIMHO HAaCUYEHUMU | AYXKE YaCcTO MatoTb ACKPABO BMPaXeHU HauioOHaAbHUN
xapaktep. OaAHaK, KaTeropito 06pasHOCTi MOXAMBO BBaxaTu MPUHLMMIOBO
NMEPEKNAAHOID, TaK SIK BOHA MoOXe OyTuM BiAHECEHA AO PO3PSAAY MiXKMOBHMX
yHiBepcanin. CniBBiAHECEHHA HOBOro, HE3HanWoMOro npeamMera 3 BXe
3PO3YMIAUM i BIAOMMM A€XUTb B OCHOBI HE TiAbKM 06pa3HOro OCBOEHHS CBITY, a 1
npouecy nidHaHHA B3arani. Obpa3HMt KOMMOHEHT 3HAYEHHA CAOBA MOXE MaTu
BIATIHKU, AKi AOCUTb CKAGAHO BAOBUTU, aA€ MatOTb BEAUKE 3HAUEHHS B aBTOPCbKIM
KapPTUHI CBIiTy. HeobxipHICTb 36epexeHHs 0bpa3HMX 3acO0iB B MEPEKAAAI Y nepLly
yepry 3anexaTMMme BiA XxapakTepy TeKkCTy, WO NepeKAapacETbCs, BiA MOro
HAAEXHOCTI A0 TOrO YW IHLWIOMO OYHKLUIOHAABHOIO CTUAKD. XYAOXHIWM TBIp €
CEMAHTUYHO, CTPYKTYPHO i KOMYHIKAQTMBHO 3aBEPLLUEHOK EAHICTIO. BaXAMBICTb
BUBUYEHHA nepekrapy obpasHmx 3acobiB 06ymoBAEHa HEOOXIAHICTIO apeKBaTHOI
nepepadi o6pa3HOCTi TBOPY, a LE 4acTO BUKAMKAE TPYAHOLL Y NEpeKAapadiB
yepes3 HauioHaAbHI 0COOAMBOCTI pPi3HMX MOB. HeTouHa nepepava 06pasHMUX
3acobiB abo ix HENTPaAAI3aLia NPU NEPEKAAAI MOXE MPUBECTU AO CMOTBOPEHHS
MOBHOI XapaKTepPUCTUKN NepCcoHaxiB, BIAHOCUH MiX HUMW Ta aBTOPCbKOI TOYKU
30py Ha Te, Wo BinbyBaeTbes. Mepeknap 06pa3HMUX AEKCUYHUX OAMHULb MOBUHEH
BPaxoByBaTW HaACTYMHi QaKTopu: 4iTke Ta BIANOBIAHE 3HAYeHHS cAoBa abo
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CTaAOro BMpasy, WO AOCUTb aKTyaAbHO MNpPU MNEPEKAAAI XYAOXHBLOrO TBOPY;
YaCTOTHICTb BXMBaAHHA BWPa3iB B BMXIAHIM MOBI i MOBI NepPeKAaAy;
CMOAYYYBaHICTb B MOBi NepeKkAapy — AEKCUYHI Ta rpamMaTuyHi 0cOOAMBOCTI MOBMU
NnepekAapy; iHAMBIAyaAbHI 0COBAMBOCTI CTUAKD aBTOpPa.

MNpaBuAbHMM BUBIp CAOBa AN MOBHOI Nepepadi 3HAYEeHHA CAOBa B
NepeknapHOMY TEKCTi € OAHMM 3 OCHOBHMX WM HaMWOIAbLL CKAAAHMX aCnekTiB
nepeknapy. TPYAHOLLI UbOro 3aBAAHHA OOYMOBAKETbCSH CKAAAHOK MPUPOAOHD
CAOBa, Moro 6OaratorpaHHicTio i cemMaHTMYHMM bHaratctBoM. CXOXMMMU
NPOBAEMAMMU XapaKTEPUIYETLCA NEPEKAAA 3 AHTAIMCbKOI MOBU Ha YKPATHCbKY.

CAOBO fIK A€KCMYHA OAMHULS B aHIAIMCbKIN | YKPAiHCbKiM MOBax HE 3aBXAU
3biraetbcs. Yacto oAHOMY CAOBY B YKPAIHCbKiA MOBI BiANOBIAGE CKAAAEHE CAOBO
abo Line CAOBOCMOAYYEHHS B a@HIAIMCbKIM (HAanpuKAap, «<Kapyceab» — merry-go-
round; «Hepoba» - never-do-well) i HaBNaku: to stare — «MUAbHO AUBUTUCS .

AK BiAOMO, CAOBO BMpaXae MOHATTA Npo NpeaAMeT abo ABULIE AIMCHOCTI
CYKYMHICTHO CBOIX ¢OpM i 3HaueHb. [liA 3HAYEHHAM CAOBa Ma€ETbCHA Ha yBaa3i
NPEeAMETHO-AOTYHE 3HAUEHHA CAOBA, HAa3UBHE 3HAUEHHS Ta EMOLMHE 3HAYEHHS.
[lpeAMETHO-AOTIYHE 3HAYEHHA CAOBaA, fIKE TaKOX HAa3WMBAETLCA pPEYOBUM,
OCHOBHMM ab0 NpsiMnM, - Lie Nnepepava CAOBOM 3araAbHOro NOHATTS NPO NpeAMeT
abo sBMLIE 3a AONOMOrOH O3HaK. Ha3MBHMUM 3HA4yeHHS CAOBa BUCTyMNae
OAMHUYHMI NpeaMeT - ocoba abo reorpacdiuHe NOHATTA. EMOUiHE 3HAUYEeHHS
CAOBa BUCAOBAKOE EMOLLT | BIAUYTTS, BUKAMKaHI NpeaMeTaMn, dakTaMu i sBULLAMMU
PEeaAbHOI AINCHOCTI, O NO3HAYatTbCA AGHUM CAOBOM.

HeobxiAHO TPOXM AOKAAAHILLE 3YNMUHWUTUCA Ha PIBHMX TUNAX AEKCUYHOIO
3HaA4YeHHS CAOBA, 3 OrASIAY Ha Te, WO Le NUTaHHA Mae 6e3nocepeAHE BiAHOLEHHS
AO Mpouecy nepekaapy. Y baratbox BUNAAKax NpaBUAbHMK BMBIp cAoBa npu
nepeknapi moxe 6ytn 3poOAEHMA TiAbKM Ha OCHOBIi MPABWUAbBHOIO aHaAi3y
AEKCUYHOr0 3HAaYE€HHSA CAOBaA.

1. CroBa IK A€KCUYHI OAUHULI NMPU NepeKnai 3 iHoO3eMHOI MOBH

N\ekcuKka npuBepTae Bce DiAbLLY yBary AiHIBICTIB i € NPEAMETOM YUCAEHHUX
HayKOBO-AOCAIAHUX POBIT. 3pOCTatOUnNi IHTEPEC AO AEKCHMKU AAB NMOYATOK XBaBUM
AebatamMm npo NpuUpoAy i CTPYKTYPi CEMAHTUUHOI OAMHMLI. HiMeubKU AIHTBICT
B. Tonbept po3raapae CAOBa K «OCOOAMBUMIM BUA €AHOCTI» [8]. BuliesrapaHum
iHTepec Moxe 6yt AO3BOAEHWMW B Tih Mipi, HACKIAbKM MW BMU3HAEMO, LLIO iCHYE
YiTKa MexXa MK «AEKCUUYHUM» | «dpa3eonoriyHnUM» NpUHUMNamMKU. B ocTaHHbOMY
BIACYTHA CYMNepeuYHiCTb MiX IAEEID AEKCUKaAiZMa i TPaAULIMHUMU MOAYABHUMMU
NiAXOAAGMU A0 CTPYKTYPU MOBWU. TAKUM YMHOM, NMOHATTA AEKCUKAAi3Ma AOMYyCKae
OYHKLIOHYBaAHHSA CAIB B AKOCTi CAMOCTIMHUX AEKCUUYHMUX OAMHULIb, i, B CBOIO Yepry,

:75:



CeMaHTUUYHI 0COBAMBOCTI AEKCUUHMX OAMHWL Ta OCHOBHI acneKTu NpobaeMaTtuki ix nepeknapy | OxkcaHa BoBkyHoBa

NIATOUMYE HaIBHY KOHUEMUIKD MOBWU SIK KOHCTPYKLIT 3 eAeMEHTaMM, O AitOTb Y
BUIASAAI «BOyAIBEABHUX BAOKIB» AIHIBICTUUHOI CUCTEMU. Taka CUCTEMA CKAAAAETbCA
3 OKPEMMUX EAEMEHTIB, L0 MOEAHYHOTLCA OAMH 3 OAHUM AASI MOOYAOBU PEYUEHD i
reHepyBaHHA AUCKypCYy. B mexax aaHOi nepcnekTMBM CAOBO HabyBa€ BMCOKY
CTyNiHb CaMOCTIMHOCTI | Ma€e TEHAEHLIO BBaXXaTUCH OAUMHULELD, KOO MOXHa
AETKO MaHINyAlOBaTh i AKa MOXe CTaTu eAeMEHTOM AOCAIAXKEHHS Ta aHaAi3y.
TaknMM UMHOM, LEe HE AEKCUUHUK, a Binbll cneundiuHnin, GPa3eoNOriuUHUI YXHA,
AKUW AlaMeTPaAbHO MPOTUAEXHUK FPaMaTtUUHOMY.

[MPUXMABHUKK GPa3eOoAOriYHOIO MiAXOAY AO MOBU CTBEPAXYIOTb, LLLO MOHATTS
CAOBa SIK AEKCUYHOI OAMHMLI NOB'A3aHO, ckopiwe, 3 opdorpadieto, Hix 3
CEMAHTMKO. TOM PaKT, O CAOBaA NPEACTaBAEHI AK OKPEMi OAMHULL B MUCbMOBIM
MOBI, 06'epHaB iaeto MPO X GYHKLIOHYBAHHA B AMCKYPCi B SIKOCTI CaMOCTIMHUX
OAMHUUB. OpHaK y opdorpadii 3 MOBHOK CTPYKTYPOK CKAAAMCA BEAbMW CKAAAHI
BiAHOCMHUW. HEOOXiAHO BiA3HAUMUTH, LLO iHTEPBAA MiX OykBamMu He 0OOB'A3KOBO €
AEMapKaLliero CceMaHTUYHOI OAMHMULUI. OpdorpacdiyHe BU3HAUYEHHA AEKCUUHOI
OAVMHWL € HEBIA’EMHMM BiA TPYAHOLLIB Mpu cnpobi MOACHUTU CKAAAHI CAOBaA,
$GOPMaAbHO NPEACTABAEHI Y BUTASIAI PIBHUX OAMHWLb, HANMCaHUX uepes Aedic abo
6e3 Hboro (the White House; lower-case letter).

Ctpyktypa (A€KCUYHOr0) 3HAUYEHHA OAMHMULI reTepomMopdHa He TiAbKU MO
BIAHOLLEHHIO A0 opdorpadii, ane TakoxX i A0 Mopdoaorii. MopdOoAOriuHi OAMHUL
HEe 3aBXAM € NPOCTUMMU KOHCTPYKUIAMW (Shopkeeper), i AOCUTb 4acTo rpyna
MOPOOAOMYHUX  OAMHUUb, HaMpUKAah, ¢pasa, BUKOPUCTOBYETLCHA  AAA
BM3HAUYEHHA €EAMHOro noHATTA (as a matter of fact). TakoX KOPAOHU
dpas3eonoriyHmx mopenen He 060B'A3KOBO 36iratoTbC 3 MeXaMn CUHTaKCUUYHUX
oAnHUUb. Ha aymky A. Bibepa (CLUA), «A€KCWYHi 3B'A3KM» MOXYTb YaCTKOBO
3biratnca 3 eneMeHTapHMMKU Npono3uuiamu abo dpasamu (Hanpukaaa, If you
look at ...), He 0DOOB'S3KOBO YTBOPIOOUYM TPAMATUYHO (CUMHTAKCUYHO) MOBHI
OAMHMUI [3].

BapTo BU3HATK, LLIO CAMOCTIMHE BXUBAHHS CAIB B KOMYHIKATUBHOMY €Mi30Ai
OiAblL  HiX CYMHIBHO, TakKMM UYMHOM CHMAA@ IiX 3HAYEHHSI TMOBHOK MipOtO
NPOABAAETLCA TIAbKM B AUCKYPCi. Hanpukaaa, aHaAi3yroun oKpeme CAOBO «Strong»
MW HE MOXEMO CKasaTu, YM OMUCYE BOHO Oi3MUHYy abo MCUXOAOTiIUHY SKiCTb
(nopiBHsanTE: Strong coffee i strong personality).

OpHak, 3 iHWoro 60Ky, B AiTepaTypi iCHYHOTb TaKOX Baromi aprymMmeHT Ha
KOPUCTb OCHOBHOI CTPYKTYPU CAOBHMKOBOIO 3HaueHHA. TaKux aprymeHTiB
AOCTaTHbO | BUXOAATb BOHW BiA MPUXUMABHUKIB MiHIMaAIi3My i MakCUMaAi3My B
AEKCUYHIN cemMaHTULi. Aesiki 3 HUX NpoaHaAi30BaHi iCMAaHCbKUM AiHIBICTOM
M. AAmeno [2; c¢. 28-29]. MNo-nepuwe, H6arato aBTOPIiB AOBOAMAM iCHYBAHHSA
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AEDOATHUX 3HAYEHb CAOBA, TOOTO TUX, SIKi MOXYTb OYyTM aKTUBI30OBaHUMW MpPU
BIACYTHOCTI MEBHOI $Pa3e€OAOriYHOI MOAEAI abO AEKCUKO-TPaMaTUUHOI OAUHWLL.
TenerpadpHa MmoBa, A€ CAOBa 3i CTabiAbHUM AEKCUYHUM 3HAYEHHAM MOEAHYIOTLCS
6€e3 BUCBITAHOBAHHA OYAb-IKOI BEPXHbO-PIBHEBOI CTPYKTYPHOI (MOBHOT) OAMHMLL,
3abe3neyye NovaTKiBLUAM Y BUBUEHHI iIHO3EMHOI MOBU €PEKTUBHY KOMYHIKATUBHY
CTpaTerito i € OAHUM 3 TMO4YaTKOBUX KPOKIB Y PO3BUTKY AIHIBICTUYHOI
KOMNEeTeHTHOCTI. OKpeMmi cAoBa 3AaTHI dikcyBatM pedepeHT B aKTyaAbHUX
KOHTEKCTaXx, i 0COOAMBO L& CTOCYETbCH IMEHHUKIB, HANPUKAAA, BUBICKa «hospital»
Ha ByAiBAi @60 3HaK 3i CTPIAKOHO BXiA NOPYY 3i CAOBOM «€Xit».

TakoX CAOBO Ma€ CeEMaHTUYHI O3HAKMK, AKi 3aAULLIAKOTLCA HE3MIHHUMMW MPU
3MiHi KOHTEKCTy. Tak, IHTeHCUdiKytoua O3HaKa 3aAULLIAETbCA HE3MIHHOK Yy
NPUKMETHUKY «Strong». BuuwesasHaueHa BAACTUBICTb He BapilOeETbCA B
3aAeXHOCTI BiA PI3HUX AIHTBICTUYHUX OTOUEHb, B HAKUX BXWMBAETbCA Strong,
HarnpukAap, 3 iIMEHHUKaMK personality, man, coffee, tea, argument. OTxe, no-
BUAMMOMY, «iIHTEHCUIKALiS» € YACTUHOK CaAMOCTIMHOIO CAOBHUKOBOIO 3HAUEHHSA
AAHOTr0 MPUKMETHUKA. [TPUXMABHUKU MiHIMAAICTCBKOrO MiAXOAY B AIHIBICTULI
CTBEPAXYBaAM, LLLO CMUCAOBI Bapiallil - cnpaBa nparMaTuKiB, a He CEMaHTUKK [7].
Y CTPYKTYPHi AEKCUKOAOTIT AaHE 3ayBaXeHHS BUNPaBAOBYBAAO BIAMIHHICTb MiX
MOHATTAM «3HAUEHHS» 3 OAHOIO BOKY, i «CeHC» ab0 akTyanbHE PO3YMiHHS 3 iHLLIOMO
[1; c. 28]. TaKMM UMHOM, 3HAUYEHHSA «iHTEHCUOIKaLIA» PEeaAi3yETbCH Y YUACAEHHUX
CeHcax MNpUKMETHUKa «strongr». Pi3Ha iHTepnpeTauia AaHOro CAOBa B TaKMUX
CAOBOCMOAYYEHHAX AK Strong argument, strong personality, strong coffee moxe
OyTM NOSICHEHA aKTyaAi3ali€Eld EAMHOI O3HAKU B PIBHOMAHITHMX KOHTEKCTaX.
Bapiauii AOKaAi3ytOTbCA Ha PiBHI aKTyaAbHOrO BXWBAHHA, @ HE AEKCUYHOI
CTPYKTYPM.

Mo-TpeTe, aHaAOriT iICHYHOTb Ha PiBHI NEBHUX aKTyaAbHUX CEHCIB. Hanpukaaa,
BIAOMO, WO «KOMMN'IOTEPHUM» CEHC «MOuUSe» MNOXOAMTb BiA  Bi3yaAbHOro
NOPIBHAHHA 3 pedepeHTaMu «TBAPUHHOIO» CEHCY MULLI. AOCAIAKEHHA B 0bAacTi
NnoAiceMii NoOKa3aAM iCHyBaHHS PEryAsipHUX, omxe, nepeabavyBaHUX MeXaHi3MiB
PO3LUMPEHHA CEHCYy abo KOHUENTyaAbHMX 3PYLUEHb, LIO BM3HAYMAO MOHATTA
cucTeEMaTUYHOi 6arato3HaAuHOCTi, ke TOAOBHUM UMHOM OYyAO pPO3BMHEHE B
KOTHITUBHIN AIHIBICTULL.

Mo-ueTBEPTE, NEBHI CAOBA 3AATHI iHiUitOBATU OIiAbLU-MEHLI KOF€PEHTHI i
CTPYKTYpOBaHi penpeaeHTalii abo kateropii. CAoBO «bird» MOXe BXMBATUCS MO-
PiI3HOMY B 3aAE€XHOCTI Bip cuTyaUii. TBapMHa Moxe Mmati abo He MaTtu nip's, BMITH
abo He BMITK AiTaTU (HaNnpUKAaa, AeHoTaT Bia penguin). OaHaK, He3BaXaroum Ha
LIH0 BapiabeAbHiCTb, HEMA€E CyMHIBIB, O NPaKTMYHO BCE MOBHE CMiBTOBAPUCTBO
NOrOAUTBCS 3 TUM, LLO Sparrow — MPUKAaA KaTeropii, BUSHAUYEHOI iIMEHHUKOM
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«bird». TaKUM YUMHOM, CEMAHTUUYHMIN NOTEHLiaA CAOBA MA€E BIAHOCHY CTabiAbHICTb.

OpHaK CTOCOBHO nepepaxoBaHMX BULLE aprymMeHTiB Ha KOPWUCTb
CAOBHMKOBOIO 3HAUYEHHS CAiA aKUEHTYBaTU AesKi 3ayBaXxeHHA. [lo-nepue, y
OCHOBHMX CAOBHMKOBMX 3HAUYEHHSIX BaAiAHICTb BeAbMUK 0bmexeHa. Aesiki CAoBa
HEAErkKo MiAAAOTbCA  iEpapxil CMMCAOBOI  aKTuBi3auil. Hanpukaap, AAA
BU3HAUYEHHS MOYATKOBOro 3HAUYEHHs CAOBa «basin» 06'€KTUBHI O3HAKK BIACYTHI.
be3 3BEpPHEHHS A0 €TMMOAOTiT BaXKO BCTAHOBWUTWU, IKi CMUCAM AAQHOIO CAOBa
KOHLENTyaAbHO MOXOAATb BiA iHLWKWX CMUCAIB. Kpim TOro, y BUNaAKy 3i CAOBaMu, y
AKMX MOXE OyTM BM3HAUYEHO OCHOBHE 3HAY€HHS, CAiA 3a3HAYUTH, WO AEPOATHE
3HaYeHHA € ePEKTUBHUM TIAbKM B KOHKPETHUX CUTYaLIAX i B OYAb-AKMIK MOMEHT
MoOXe ByTr aHyAbOBaHO MOAEAALD, IKa aKTMBI3yE HEOCHOBHUM CEHC.

OTmxe, ceHc «door y iMEeHHUKa exit moxe OyTh POo3UiHEHUN AK AEDOATHE
3HAUYEHHA, B AKOMY He MOTPIOHO HiAKOro AEKCUKO-rpaMaTUYyHOro CepeAoBMLLA
AN MOro akTuBI3aLii. OpAHaK AaHa HE3aAeXHICTb CAOBa exit (= «door») Bip Oyab-
AKOr0 CHMHTarMaTUYyHOrO KOHTEKCTY 30aAaHCYETbCA CUAbBHOK 3aAEXHICTIO BiA
€KCTPAAiIHIBICTUMHOTO KOHTEKCTY abo cutyauii. CeHc «door» y iIMEHHUKA exit He
BUMarae OyAb-AKOro OCOOAMBOrO AEKCUMKO-PPA3EOAOriYHOrO CEPEAOBULLA ANA
MOro aKTuBi3alii, ane AAS 3iCTaBAEHHSI HeobXiAHE AOAATKOBE TEKCTyaAbHE
CepeaoBHULLE.

[o-Apyre, HaABHICTb HE3MIHHUX CEMAHTUYHUX (AEKCEMHUX) O3HAK B CAOBI
BU3HAETLCA MOAEAAKD AEKCUUYHOI OAMHULI 3 PO3LLIMPEHUM 3HAYEHHAM. Pi3HMUSA
MiX 3Ha4yeHHAM abo 3MmicToM, 3 0OAHOIO BOKY, i 3HAYEHHAM-KOMMNOHEHTOM abo
CEMOI0, 3 IHLWOro, € BUPiLLAAbHUM AASl AAEKBATHOIMO OMUCY AEKCUMUYHOIO 3HaUYEHHSA.
IHTEHCUbiKytOUa O3HaKa € NPaKTUYHO HE3MIHHOK B MPUKMETHUKY «strong», ane
BUPAXEHe 3HauYeHHs Ma€ 3aBXAM Oinbllie pPiBHIB 3HAUYEHHS. TakMM YMHOM,
KOAAOKaLUIOHHaA Moaenb numeral - strong crowd/mob BUCAOBAKOE MiAPaxXyHOK
KIAbKOCTI AHOAEW B rpyni. AKTyaAbHUM CEHC CAOBA B AOAATKOBOMY TEKCTOBOMY
CepepoBULLi YacTo MICTUTb B cODi CEMaHTUMUHI O3HAKMK, AKi MPMBHOCATLCA HE
CAOBOM, a BXMBAHHAM MoAeAi. OTXe, creujani3oBaHi 03HaKM 36epiratotbea
CAOBOM, ane aKTUBI3YOTbCA CAOBOCMOAYYEHHAMM, OT)KE, BOHU € 3MIHHUMM.

Taka PpiBHOMAHITHICTb CEMAHTUUYHUX PIBHIB MPUMEHLLYE BaXXAMUBICTb
HEe3aNeXHUX CeEMaHTUYHMX O3HaK CAOBa. AaHi O3HaKW iCHYHOTb, aAe IX POAb B
KOMYHiKauii obmexeHa. AKTyaAbHE 3HAYEHHA NPUKMETHMKa  «strong»
BM3HAYAETLCA HE CTIAbKU AEKCEMHOIO IHTEHCUDIKYHOUOK O3HAKOM, CKIAbKK MOro
CEMaHTUUYHMMM OCOBAMBOCTAMM.

3HaHHA CaMOCTIMHOIO 3HAaYE€HHSA CAOBA (AEKCEMHOI 03HAKM) Ma€e HE3HaUYHW
BMNAMB Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTMBHOI KOMMETeHTHOCTi. o6 BuKopucTOBYBaATU
CAOBO HaAEXHUM YMHOM B KOMYHiKaLii abo Wwob npucBOiTM MOMY NpPaBUAbBHUIA
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CEHC, HeobXiAHO  BUABWMTM  CEMAHTMUYHI  O3HaAKW, AKI  NPUTAMaHHI
CAOBOCMOAYYEHHIO, @ HE CAOBY. KOMbBiHaLisi CAOBHUMKOBMX 3HaY€Hb GOPMYE TiAbKM
YaCTUHY AEKCUYHOIo 3Ha4YEeHHSA, NOBIAOMAEHOIO 3a AONOMOI0K BXWBAHHA CAOBA.
CnoBa MICTATb AeAKi BAQCHI CEMaHTUUHI 03HaKW, ane iX akTyaAbHi CMUCAW PIAKO
He3aAeXHi BiA AUCTPUOYTUBHMX MOAEAEMN.

Mo-TpeTe, y Pi3HMUX CMUCAAX CAOBA ICHYIOTb KOHUENTyaAbHI aHaAoril, ane ix
3HAUYUMICTb MO BIAHOLLIEHHIO A0 MOBHOI QYHKLiI 3HAXOAUTbCA Nia NMUTAHHAM. CAiA
BU3HATK, WO KOXHE PO3LUMPEHHSA CAOBHUKOBOIO CEHCY iCTOPMYHO i, Tak 6u
MOBMWTH, «DIAOFTEHETUUHO» 3AAEXMUTb BiA MEPBUHHOIO CEHCY CAOBA, aA€ POAb TaKMUX
BIAHOCWH Yy 3AIMCHEHHI ePEKTUBHOI KOMYHIiKaLil CyMHiBHA. MOXAMBO, 3HaAHHS
KOHUENTYaAbHUX aHaAOrih MiX CMWUCAAMM CAOBa BaXAMBILLE AAS  iMiTauii
BUXIAHOTO EHLMKAONEAMYHOIO 3HAHHSA, HiX AAA €PEKTUBHOIO BXMBAHHSA BUXIAHOI
MOBM.

Mo-ueTBeEpPTE, BipPHO, WO 6arato CAIB 3paTHI nepepatn BiAbLU-MEHLU CTiMKi
CEMaHTMYHI KaTeropii, ane He MeHW BipHO, WO akTyaAbHUW 3MiCT
CAOBOCMOAYYEHHSI CXMABHUM A0 MEHLWMX 3MiH, HDK TAYM@YE€HHS KOXHOro
NoEAHAHHSA, TOOTO CKAAAHUX CAIB. Hanpukaaa, NoBTOp cAoBa «difference» cam no
cobi He BKa3ye HaM, Y1 € MOTo AeHOTaT AKICHOI ab0 KiAbKICHOI BiAMIHHICTHO MiX
ABOMa npeametramm, abo KOHPAIKTOM MK ABOMa AtOAbMM abo yCTaHOBaMMU, i T.A.
OAHaK AKLWO MW BUMMAAKOBO CTUKAEMOCSH 3 KOAAOKALIOHHOK MOAEAAKD resolve
(settle) their differences, To HamMm BIAOMO, LLIO BOHO MalXe He3MiHHO No3Hauyae
«strifer. AKLWO MK 3ycTpivaemo Bupas split the difference, T0 M1 3HAEMO, LLO BiH
nepepae «(KiAbKiCHY) Pi3HULID MiX ABOMa LiHaMmu abo rpowoBoto cymoro». OTxe,
aKTyaAbHa iHTepnpeTalis KOAOKAaUil CXMAbHA A0 3HAUYHO MEHLUMX 3MiH, HiX
aKTyaAbHi CMUCAU KOXXHOIO 3 CKAQAOBMX CAIB, B3ATUX OKPEMO.

TaknMm unMHOM, OE3CYMHIBHO, PO3YMIHHA CAOBA SIK AEKCMYHOI OAMHMLI
BMMarae AOCUTb CKAAAHOI aprymeHTauil. [MUTaHHA npo Te, WO CTaHOBUTb
CEMaAHTUYHY OAMHULIIO LLIE AAAEKE BiA BUPILLEHHSA, HAUYacTilWe iCHYE cnpoLleHe
PO3YMIHHA AA@HOI NPO6AeMU. Binbll 3BUYHO CAOBA POITASAAOTLCA AK AEKCUUHI
OAMHULUI «as a matter of fact». Take npunyLLeHHA 6a3yeETbCA HA AABHIN TPaAULi
AIHTBICTUYHUX NMEPEKOHAHb.

2. Oco6AUBOCTI NepekAapy Ta MeTapopUUYHE BUKOPUCTAHHSA
aHrAiMCbKoro npuimeHHuka ON
Y pO3AiAI CTaBUTLCA 3aBAAHHA AaTU y3araAbHEHY IHTEpnpeTaLito paAYy NOHATbL
CYYaCHOI KOTHITUBHOI CEMaHTUKK, HEOBXIAHUX AAST aHaAIZy MeTadopu. BianosiaHO
AO LIEHTPAAbHUX NPUHLMNIB KOTHITUBHOI CEMAHTUKK, KOHLIENTH, LLO 36€epiratotbes
B MMWCAEHHI, HE € i30AbOBAHMMMW, aTOMAPHUMWU OAUHULAMU. BOHM MOXYTb OyTU

:79:



CeMaHTUUYHI 0COBAMBOCTI AEKCUUHMX OAMHWL Ta OCHOBHI acneKTu NpobaeMaTtuki ix nepeknapy | OxkcaHa BoBkyHoBa

3PO3YMIAI TiIAbKM B KOHTEKCTI CTPYKTYP $OHOBMX 3HaHb. Hanbinbll 3araAbHUM
TEPMIHOM AASl TAKUX CTPYKTYP € AOMeEH [3; ¢. 26]. AOMEH € 3B'A3HOK 006AACTHO
KOHUENTyaAi3auil, WOAO0 SfAKOI XapaKTepu3yeTbCs CEMaHTWMUYHa OAUMHWMUA. B
LLIMPOKOMY PO3YMiHHI AOMEHOM MOXe 6yTM OyaAb-ikuK KoHuent abo obaacTb
AOCBIAY.

3HauYeHHA MOBHOIO BMpPa3sy 3BOAMTbCA HE TiAbKM AO aKTMBOBAHOMO M
3MiCTOM, BaXAMBO i Te, 9K LUEeN 3MICT iHTepnpeToBaHo. PeHOMEHMU, NOB'A3aHi 3
iHTepnpeTauieto, ue - ¢okycyBaHHA (focusing), nepcrnektuBa (perspective),
cneundikauia (specificity) i BUCBITA€HHA (prominence) [7]. AO BUCBITAEHHSA
HaAexXxaTb Taki KOrHITUBHI onepauil, AK NpodiAtOBaHHA | CMiBBIAHECEHHS
TPAEKTOPIi i OpieHTMpY. FoBopAYM NPO NPOdIAOBAHHA, HEOOXIAHO BU3HAYUTU
KOHLLeNTyaAbHy 6a3y i npodinb, SKi € BaXXAUBUMU AN PO3YMIHHS CYTi 3HAYEHHSA
MOBHOro 3Haka. KoHuenTyanbHO 6a30t0 € Becb 06car iHdopmalii, Wo
aKTUBYETbCS 3HAKOM. [Tpodinem € Ta yacTnHa 6as3u, ska opmMye came 3HaAUYEHHSA
AaHOro 3Haky. MoBHi BIAHOCUMHW NPOGIAOIOTL MPEAMETU | BIAHOCUHMN.

Mpu npodiAntoBaHHI BIAHOCMH MOr0 YYaCHWKM MakOTb HEOAHAKOBY CTyMiHb
BUCBITAEHHSA. BiAbLL BUCBITAEHUM YYACHUK € TPAEKTOPIA, MEHLW BUCBITAEHUN -
OpIiEHTUP. TpaekTopia € NEPBUHHUM, @ OPIEHTUP - BTOPUHHUM CEMAHTUUYHUM
dOoKycoM. AAS PO3YMIHHA 3HAYEHHA MOBHOIO 3Haka HeobXxiaHi 06MaBa. Pi3HuMuUS
TPAEKTOPII i OpiEHTUPa NOB'sA3aHa 3 BIAMIHHOCTAMM Y 3HAYEHHI NPUMMEHHUKIB, SKI
OMUCYOTb CTaH CBOIX apryMeHTiB N0 BIAHOWEHHKD OAMH AO OAHOrO, NMPUYOMY
TPaEKTOPIA NPOIAIOE CBIM apryMeHT, a OPIEHTUP rPaE NIAAETAY POAb apryMeHTy.
Hanpukaaa, «<kHMra nip 30WUTOM» i «30WMT Ha KHU3i» OMUCYHOTb OAHY M Ty X
CUTyaLil0 NPOCTOPOBOr0 MOAOXEHHA ABOX peyer BIAHOCHO OAMH OAHOrO, ane
PO3PI3HAKTLCA TUM, fIKa 3 ABOX peuein NpodiAbOBaHa AK TPAEKTOPIA M PO3MiLLEHA
y QOKyCi yBarn, a aka — CAY)XWUTb OPIEHTUPOM AAA NPOPIAbOBAHOIO aprymeHty
NMPOCTOPOBUX BIAHOCHUH.

[MpeACTaBHUKU KOTHITUBHOI CEMaHTMKU He pPO3rAfaAatoTb Metadpopy fK
NOPYLIEHHA MOBLEM MNEBHUX 3aKOHIB MOBU [6; C.47]. BOHW CTBEPAXYIOTb, LLO
MeTadopa - Le MexaHi3M NOBCAKAEHHOI MOBHOI KOHLENTyaAbHOI CTPYKTYpH, 3a
AOMOMOIOK AKOro abCTpaKTHI M HeMaTtepiaAbHi 0OAACTI AOCBiAY MOXHA YABUTU B
3HAMOMMUX M KOHKPETHUX TepMiHax. CyTb meTadopu MNOAArae B «PO3YMiHHI M
BUPaXXEHHI OAHIEl peui 3a aponomoroto iHwoi» [1; c¢. 24]. AK CTBEPAXYE
aMEepPUKaHCbKUM AIHMBICT Axopax Aakod, meTtadopa O3HaAuYa€ BIAHOCHMHU MiX
ABOMaA AOMEHAMKW B KOHLEMNTyaAbHOMY MOAi. ba3oBa KOHCTPyKLis, sika 6yaa
Ha3dBaHa NAakodom «MeTadopPUUHOD KoHuenuiew» [1; c. 29], moxe O6ytu
IHTEeprnpeToBaHa K CTiMKa CTPYKTYpa B HaLLKWX KOHLENTyaAbHUX MOASX.

MeTtadopa BIAHOCUTLCA A0 CHeEPU MUCAEHHA, a HE MOBU. MoBa nNpocTopy
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HaM4yacTille BUKOPUCTOBYETbLCA TaM, A€ MOBa HifIKOI iHLWOI KOHLUENTyaAi3alil He
nponoHye. CBIAOMICTb B BiAbLLIM Mipi 3aA€XUTb BiA MOBMU, iA€T 6€3 CAIB HE iCHYIOTb,
BOHM BUHWKAIOTb Ha iX 6a3i, AyMKK BeapeHi meTadpopamu. XXopHa meTadopa He
3apPOAXYETbCSA, SKLO HEMAE koHUenTy. MeTtadopa € BTOPUHHOK KOHLIENTY; BOHa
CAIAYE 3@ TUM, LLO HAPOAMAOCHA B ronoBi. TOBTO KOHUENT, AKMK 3apoAMBCH,
BU3HAYAE LLASX MNOLLYKY NOTPIOHMX CAIB AN BUPAXEHHS AYMKHK [1; . 28].

Nakod nepepbavae «MOXAMBICTb TOro, WO 6arato obaacter AOCBipy
MeTadpOPUYHO CTPYKTYPOBAHI 3@ AOMOMOIrOH AOCUTb HEBEAMKOI KiIAbKOCTI 06pa3iB-
cxem» [5; ¢c. 271]. Metadopu - Ue Bip0OPaxeHHST KOHLENTyaAbHUX obAacTEN, AKi
BCTAHOBAIOIOTb BIAMOBIAHICTb MiX O6'€KTaMK y BiAOOpPaXeHOMY M BUXIAHOMY
AOMeHax. CucremMa YMOBHO KOHUENTyaAbHOI MeTadopu € HECBIAOMOLO,
aBTOMATUYHOKO 1 NOCTIMHO BUKOPUCTOBYETLCS, BOHA 3aMMaE LEHTPaAAbHE MicLe
B HalIOMy PO3YMiHHi AOCBIiAY, OAHA 1T YAaCTUHA YHiBEpCaAbHa, iHWa — KYAbLTYPHO
obymoBAeHa. Hanbinbll BaxXAMBUMKU meTadopamu € Ti, AKi iHTErpoBaHi B MOBY,
TaKUM YMHOM BOHU CUCTEMATU3YIOTb MOHATIMHY (KOTHITUBHY) CUCTEMY MOBLS.

Buxoasauu 3 1oro, wo mertadpopmusauis, onucaHa Nakodom, 3acHOBaHa Ha
B3aEMOAIT ABOX CTPYKTYP 3HaHb — KOFHITUBHOI CTPYKTYPU «AXKEPEAa» i KOTHITUBHOI
CTPYKTYypU «MEeTW», TO B MNpoueci MeTadopu3auii aeaki obaacti meTtu
CTPYKTYPYHOTbCSl 3a 3pa3koM AXepena M BianbyBa€eTbCsl «<MeTadpoprUUHA NPOEKLIiA»
abo «KOrHiTMBHEe BipOOpPaxeHHs». Kpim TOro, 3araAbHWK piBEHb CTPYKTypU
BiAOOPaXeHHs MOBUHEH y3ropxyBaTuca i 36epiratn OyAb-AKi KOHTEKCTyaAbHi
edeKTH, L0 BUHUKAIOTb B TEKCTI, A€ BUKOPUCTOBYHOTLCA MeTadOopUUHi BUpasu [9;
c. b3].

Pi3Hi cnocobun CnpuUrHATTA MNPOCTOPY MOXYTb BHOCWUTWU PIi3HI acnektn y
CTBOPEHHS MPOCTOPOBMX relwTaAbTiB. BBaXaeTbCs, WO AOAMHA CMPUUMAE |
OCMMWCAKOE TPU BUAN NPOCTOPOBMX 06pa3siB:

a) BidyanbHi. BoHM aBAAOTb COOOKO MPOCTOPOBI BiAHOCMHM 3 TOUYKU 30pYy
noainy, 06e3nepepBHOCTI, KyTa 30py M OyAb-IKMX acCMekTiB, MNOB'A3AHUX 3
MOAOXEHHAM CYO'EKTIB MO BiAHOLLIEHHKO OAMH AO OAHOMO, TOBTO iX TOMOAOTIYHUX
BIAHOCHUH.

6) PyxoBi. Llei Bua cnpuiHATTS 06p0obASe iIHGOPMALLiHO LLLOAO KOHTPOAKD PyXY
i 3A@THOCTi B3AEMOAIATU 3 iIHLWMMU AHOABMU, 00'eKTaMKU i cammnm coboto.

B) KiHeTuuHi. Li obpa3un KoaytoTb iHPOpPMALit, HEODXIAHY AASI NMiAPAXYHKY
AVHAMIUYHOI B3aEMOAIT, LUASIXM, HAaNPAMKKM OCEW, rpaBiTaLii, B3aEMHOI OpieHTauil
YYaCHMUKIB TOLLO.

LLi acnekTn CnpUrUHATTA NPOCTEXYIOTbCS | B AOACBKOMY AOCBIAI. BOHM MatoTb
AOAIHIBICTUYHUI XapaKTEp i € YACTUHOK TIAECHOIO AOCBIAY AOANMHU. OCMUCAEHHS
BIAHOCUH TPAEKTOPII-OPIEHTUPY € NOLLUTOBXOM AASA MOABW HOBOI KOHLENTyaAbHOI
cxemu. KoHuenTtyaabHa cxema npunmMmeHHnka ON noeaHye B cobi Tpu BUAM CXEMMU-
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obpa3sy, WO BM3HA4YaKTb TPU KOHOIrypauii: TOMOAOriUHY, OYHKLIOHAAbHY i
AVHaMiuHy. BuxiaHa KoHuenTyanbHa cxema Oyae 3acToCcOBYBaTUCS  LLOAO
KaTeropuaauii HOBUX BpaXeHb, YaCTUHa AKUX Byae He 30BCiM BiANOBIAATU BCIM
BMMOram, i TOMy KOHLENTyaAbHa CXemMa 3anponoHye OCHOBY AAA HOBUX BPaXeHb,
NepeTBOPIOOYN BUXiAHY 0Opa3Hy cxemy. KpiMm TOro, YacTKOBE BUPILLEHHSA CXEMM
Oyae B OCHOBHOMY CKAAAATMCH 3 BUAIAEHHSA ab0o NiAKPECAEHHS Pi3HUX acMeKTiB
CNPUHUMaHOro NPocTopy. KoHuentyaabHa cxema AeKCUUHOT oaAnHULI ON 06'epHyE
TOMOAOTIYHI BIAHOCMHW ABOX B3aEMOMNOB'A3aHMX OO'EKTIB, iX YHKLiIOHYBaHHS
(OAMH 3 HUX 3AIMCHIOE KOHTPOAb HaA iHLLOK) Ta iX MOAEAI AMHAMIYHOI B3AEMOAIT
(AK NpaBUAO, NO BEPTUKAABHOMY HaNpsiMKy Bropy-BHM3). AAS KOHLENTyaAbHOI
cxemu npusoay ON B di3UHOMY AOMEHI 3a OCHOBY 6epyTbcsl Taki 3MiHM [8; C.
115].

1. TpaekTtop pocarae abo 3AIMCHIOE KOHTPOAb HaA OPIEHTUPOM abo camum
coB0K LWIAAAXOM KOHTAKTy MOro BiAbHOI YaCTMHW i3 30BHILLUHBOK CTOPOHOO
opieHTupa. Lle cniBBiAHOLLIEHHA HA3MBAETLCA OCHOBA.

2. BianoBipAHO A0 TOMOAOrIYHOI  KOHOIrypauii, TPaekTop | OpPIEHTUP
3HAXOASTbCA B KOHTAKTI, ab0, AK NpaBMAO, NParHyTb AO LbOTO.

3. BianoBiaAHO A0 GYHKLIIOHAABHOI KOHIrypauii, B3aEMOAIS MiX TPAaEKTOPOM
| OPIEHTUPOM, A€ TPAEKTOP MAE KOHTPOAb HaA CUTYaLED, € OUiKyBaHOIO.

4. BinnoBiAHO AO AMHAMIUYHOI KOH®IrypaLil, TPaeKTOP i OPIEHTUP BU3HAUYAKOTb
3aranbHy BiCb, 3rAHO AKiM X BIAHOCMHM NPUUMatOTb NEBHY CNPAMOBAaHICTb. LA
BiCb MPOTOTUMIYHA BEPTUKAABHOI OCi, aHAAOMYHOI KAHOHIYHIKM MO3ULLI AHOAUHU
CTOATU Ha MiClj, KOAU BiAbHA 4YacCTMHa BM3HA4Ya€TbCA MipowBamMu Hir. Cuaa
TpaeKTopa NPoToTUNiYHa TUCKY BHUS3.

KoHuentyanbHa cxema BMU3Ha4ya€e BIAHOCUMHM OCHOBU. 3 TOUKW 30pY
OpIEHTUPA TPAEKTOP € TATApPeEM, a 3 TOUKM 30pYy TPAEKTOPA OPIEHTUP NIATPUMYE
006'ekT. Hanpuknaa: «<He preferred sleeping in bed with his head on a pillow».

MeTtadpopuuyHe BUKOPUCTAHHA NpunMeHHKKa ON

Y HacTynHux meTadpopax OpieHTUP BiaOOpPaxXaeTbCsas Ha MIATPUMYBAHWUK
00'eKT:

1. MprYnHK (AAS NPURHATTA PiLLEHHSA, pe3yAbTaTty, Aii i T.A.): AilecanoBa blame
on, on impulse, on charge;

2. ponomora (OTPUMYETbCst abo NPONOHOBaHa AOMOMOra € OCHOBOO AASL AN,
PO3BUTKY i T.A.): learn on, count on, rely on, depend on, back on, hang on, hinge
on, be based on;

3. 3acobu, pecypcu: draw on, live on, feed on, leech on, bet on, trade on,
sustain somebody on, nourish on, capitalize on, profit on, dine on, fatten on,
gorge on;

4. aprymeHTauis: base on;
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5. MOTMBU (AN MPUUHATTA PILLEHHSA, BEAEHHSA MEBHOI MOAITUKK, Ail,
BIAHOCUH): congratulate on;

6. Teopil (us meTadopa YacTo BUKOPUCTOBYETLCA B MOBI AASI OMUCY HAYKOBMX
Ta iHWKWX TEOPIN, AN BUPAXKEHHS IX KOHCTPYKTUBHOIO Xapakrepy, A€ akciomu abo
NPUHUUMNK € OCHOBOIO AASl MOAAABLLIMX TeOpeM): rest on the thesis.

Y metadopax 3060B's3aHHA (the responsibility laid by ... on), BuTpath (tax
on), wrpadu, nokapaHHs (lift on) TpaekTop Bin0OpPaXxaeTbes AK TArap.

MeTtadopu, 3aCHOBaHi Ha KiHETUYHUX (pyxoBux) obpasax. lpusia ON B
KOHTEKCTi Y3rOAXYETbCA 3 AEKCUYHUMU OAMHWUUAMMW, LIO BUPaXarTb PyX.
CnocrepiratotbCa HACTyMNHi 3aKOHOMIPHOCTI:

1) pyx, SK1I 3aKiHUyeTbCA B 00'EKTI, SKMI NiaTpumye: lounge, deposit, set up,
learn, recline, put down, land, lay, put, hang, settle;

2) pyX, AKMK 3aKiHUYETBCA KOHTAKTOM 3 OPIEHTUPOM i KOHTPOAEM HaA HUM:
tread, push, press, pressure, impinge, prey, grasp, step;

3) pyx, AKMM 3aKiHUYETLCA KOHTaAKTOM: fall, sink, throw, cast, hurl, fling, dash,
spit, shed, drip, drop. 3B'A30K TPAEKTOPA 3 OPIEHTUPOM MOXYTb BCTAHOBAKOBATU
Taki AlecaoBa K beat, strike, smite, punch, hit, bump, bang, thump, tap, slap,
pat, clap, rap, knock, kick, hammer, drum, blow, jump, splash, smash down,
plunk down, thwack, hurtle;

4) pyX, WO NparHe A0 KOHTaKTy i KOHTPOAKD Hap OpPIiEHTUPOM: attack, be,
march, advance, turn;

D) TPAEKTOP CTA€E YaCTUHOIO OPIEHTUPA LLUAAXOM KOHTaKTy 3 HMM: add on,
attach on, build on, take on.

AaHi 06pa3n 3abe3neuytotb CTPYKTYPY BMXIAHOIO AOMEHY HACTYMHUX
meTtadop:

1. cBiTAO - dAKOIA (iIMEeHHUKKM - shadow, shade, colour, brightness, piechroBa
- shine, cast, beam, reflect, blaze);

2. pil - pyxu (smile, frown, scowl, laugh, grin, wink);

3. iHBeCTULUIil - BAMBaAHHA (waste, spend, disburse, lavish);

4. noraap - AOTUK (look, glance, peep, stare, gaze, glare, pore, peer, set
eyes on, fix one's eyes on);

5. ¢isnyHi ABMLWA - NPU3BIAHUKN KOHPAIKTY (fall, descend, creep, touch).

MeTtadopHu, 3acHOBaHi Ha TOMOAOTiIYHMX 0Bpa3dax (KOHTaKTI):

1) KOHTaKT (YaCTKOBE CXBAAEHHSA KOHLENTYaAbHOI CXeMW TyT NPU3BOAUTL AO
KOHTaKTYy TPAEKTOPa i3 30BHILLHIMW KOPAOHaAMW OpieHTUpaA): hands on the cup;

2) NPUXUABHICTb (YaCTMHaA TPAEKTOPIl NpMB'A3aHa A0 OPIEHTUPY): AlECAOBa
engrave, stamp, paint, print, write;

3) TpPaekTop fK 4YacTMHa OpieHTUPaA (TPAEKTOP PO3YMIETbCA SIK YacCTMHa
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30BHILLHbOI CTOPOHK YOro-Hebyab): nose on face, expression on face, ears on
head, peaks on mountain; abo ik yacTuHa, NpuB'A3aHa A0 UIAOrO: heels on
shoes;

4) YiTKO BUPAXEHUM KOHTAKT (TOUHA BKa3iBKa MOAOXEHHSI TPaekTopa M
OpieHTUPA): BUpaxeHHs on the one hand ... on the other hand, on the contrary,
on the part of, on behalf of, on the edge;

5) KOHTaAKT 3 YiTKUMW KOpPAOHaMMU: street, square, park, lake, road, river,
sea, bay, way, track, coast, shore, beach, bank.

Lli obpa3u € BUXiAHUM AOMEHOM AASI HACTYMHUX MeTadop:

1. npucyTHICTb — KOHTAKT (on exhibit, on display, on view);

2. rpyna sik uine (team, staff, committee, board, commission).

MeTtadopu, 3aCHOBAHI Ha QyHKLiOHaAbHUX o0bpa3ax (KOHTpoAi). ObpasHa
CXeMa KOHTPOAI I'PYHTYETbCA Ha YACTKOBOMY OOMEXEHHI KOHLENTYaAbHOI CXEMM.
AK NpMKAaA BIAHOCUH KOHTPOAKD MOXHA HaBECTU TaKi LWABOAOHM:

1) micus, Ae XUBYTb AOAU (AepXaBu, WwrtaTn, pepmu): live on a farm;

2) NOACbKUI KOHTPOAb apTedakTiB, MallKH, iIHCTPYMEHTIB abo 06CTaBMH B
Linomy: work on, decide / decision on, focus on, policy on, act / action on,
influence on, check on, play on;

3) BMpasu, WO BU3HAYAOTb MEBHUM KOHTPOAb AKOAEMN 3a IX AIABHICTIO abo
IHWKUMKW AtOAbMU: be on sb., call on sb., shut the door on sb, on guard, on
schedule, on alert, on duty, on the lookout, on call, on hand.

Cxema KOHTPOAIO € BUXIAHUM AOMEHOM AAS HACTYMHUX MeTadop:

1. 6aunTn - 3HauMTb KOHTPOAOBATH (look on, focus on, give on, face on, spy
on, keep an eye on);

2. NoYyTTA - KOHTPOAEPU (A good feeling prevailed on);

3. HOPMU — L KOHTPOAb (prohibition on).

Omxe, obpasHe BMKOPUCTAHHA npuiiMmeHHnKka ON He xaoTuuyHo. MoTmBaLif
MoXxe OyTM npocTexeHa Ha o06pa3HMXx Cxemax LUbOro npUMMEHHMKA.
KoHLenTyaAi3alUis 3acHOBaHa Ha MOBHMX AAHMX, @ TaKOX Ha TIAECHOMY i
coujianbHOMY AOCBIAi. BinbLLiCTb BinobpaxeHb NMPOEKTYIOTb BCHO KOHLIEMTYaAbHY
CXeMy Ha abCTPaKTHI AOMEHM, iHLLI BiAOBPaXXEHHS MPOEKTYIOTb OAHY 3 06pa3Ho-
CXEMATUYHUX CTPYKTYp B paMKax KOHUENTyaAbHOI CXeMu (TOMOAOTIYUHI,
dYHKUiOHaAbHI @abo AMHaMiYHi 06pa3su). MNpuHUMN iIHBaApPiaHTHOCTI BM3HAUaE, AKi
abCTpaKTHi 06AACTi AOCTYMNHI B IKOCTi LIAbOBUX AOMEHIB. TaKMM YMHOM, NOKa3aHo,
O iAIOMM | CAOBOCMOAYUYEHHS 3 MPUMMEHHUKOM ON ceMaHTUMYHO MOTMBOBAHI
MeTaPOPUYHUM BIAOOPAXKEHHAM, YUK BUXIAHUM AOMEH € KOHLENTYaAbHOMO
CXEMOL0, KA BUHUKAE Y BUTASIAI KOMOiHaLIT TpbOX BUMIPIB: TOMOAOTIS (KOHTAKT),
GYHKUIA (KOHTPOAb), | AMHaMiYHa B3aEMOAIA.

:84:



KonekTBHa MoHorpadis : IHLLOMOBHa KOMYHiKaLjisi: iHHOBaLiMHI Ta TpaAULIMHI MiAXOAM

3. NMpobrema KnacudikaLii Ta cemaHTUYHA
Xapakrepuctka ¢paseonoriyHMX OAUHULb

Aochipxytoum pobotn 3 ppaseonorii B. C. BUHOrpapoBa, CAipA 3a3HAUNTH, LLIO
ocobAMBa yBara NPUAIAAETbCA KAAcUdiKalil, B AKi PO3PIZHAIOTLCA TPU TPynu
dpas3eonoriyHmx oamHULb (Aani ©O).

1. ®paseonoriyHi oAuHULI, K MatoTb KAaCUiKytounMK xapaktep. A0 HUX
BiAHOCSATbCS 000POTHU, SIKIi MO3HauyatoTb OiAblL NpPMBATHI, BMAOBI MOHATTA MO
BIAHOLLEHHIO A0 MNOHATb, WO NO3HAYalTLCA IMEHHUKaMU  (APYrMMU
KOMMNOHEHTaMK) no3a ¢paseonoriyHol oauHuui (Ex. Hard money - metareBi
rpotui);

2. dpaseonorivHi epHocTi (Ex. Blind alley);

3. ppaseonorivHi 3polleHHsa (Ex. Hot air - 6arakaHuHa, brown study -
rAMOOKI PO3AYMM, MOXMYPHHI HACTPIN ).

B. C. BUHOrpapoB 3a3Hauae, WO «Mpu AaHiM Knacudikalii opHa BUAIAEHA
rpyna He BMKAKOUYAETLCS, a AK OM HaKAapAAETbCA Ha iHWy» [1; c. 84]. Y cxoxin
Knacudikauil, npeactaBAaeHol A. B. KymaueBoto, BUAINEHO He TpH, a ABi rpynn OO.
ABTOp aprymeHTye ue TuM, Lo KAacudikauia 3a TpboMa Tunamu ¢ppas3eonoriyHmnx
NOEAHAHb HEe MOxe OyTM BM3HAHaA BMYEPMHOKW, TaK fAK, Mo-nepue,
cnocTepiraetbecs 6arato nepexiaAHMX BUNAAKIB, BIAHECEHHA AKUX AO TIET UM iHLUOT
rpynu BUKAMKAE CYMHIB, MiAXiA AO BU3HAUYEHHS TOrO UM iHLWIOIMO TUMY CMOAYYEHb
HEeAOCTaTHbO MOTMBOBAHWUW | Hece CybO'EKTMBHMW Xapaktep. Buxoasuu 3 uiel
aprymeHTauii, BUAINAEMO GpPa3eoAorivyHi Bupa3n (Gpas3eoAorivyHi 3pOLUEHHS i
dpa3eonoriyHi EAHOCTI), @ TaKOX GpPa3eOoAOriuHi CMOAYYEHHSA.

Takox y AOCAIAKEHHRAX B. |. KapabaHa npeacTaBAEHi HACTYMNHI Kanacudikalli,
AKi NpuBepTaroTb 0COBAMBY yBary A0 KaTeropii iAioMaTM4HOCTi:

1. ®pazeonoriuHi  ob'epHaHHs  (phraseological fusions) € MNOBHICTIO
HEBMOTMBOBaHMMU rpynamu: to kick the bucket - nomeptn Ta iHLI.
lAioMaTUYHICTb, AK MPaBMAO, NOB'A3aHa 3 aOCOAIOTHOK CTabIAbHICTIO AEKCUUHUX
KOMTMOHEHTIB Ta 3 rPaMaTUUYHOK CTPYKTYPOHO 06'€AHAHHSA.

2. ®paseonoriyHi  epHocTi  (phraseological  unities) €  4yacTkoBO
HEBMOTMBOBAHMMMK, TOMY LIO IX 3HAYEHHS 3a3BMYal COPUUMAETbLCA 3a
AOMOMOIo0 NEPEHOCHOro, metadopruyHOro 3HavyeHHsa uinol @O. Hanpukaaa: «to
show one's teeth» - «NpPOSABUTH XapaKTeP» AKLLO AATU CEMaHTUUYHY MOTUBALLIO 3a
AONOMOrot0 00'€AHAHOIO AEKCUMUHOrO 3HauyeHHs, To AaHi PO MoxyTb OyTu
CMPURHATI B IXHBOMY AiTepaTypHOMY 3HaAUEHHI.

3. ®pa3eonoriuHi  CAOBOCMOAYYEHHS (phraseological collocations)
MOTUBOBAHI, aAe CKAAAAKTbCA 3 CAIB, AKi MatOTb 0COOAMBY AEKCUUHY BAAEHTHICTb,
fIKa MOACHIOETbCSH BUCOKUM CTyneHeM CTabiAbHOCTI CMOAyYEeHb Takoro poay. Y
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$paseonoriyHMX CAOBOCMOAYYEHHSAX PISHOMAHITHICTb BXWBAHUX CAIB CTPOro
obmexeHa. Hanpukaaa: bear a grudge moxe 6yTn 3MiHEHO B «bear malice», ane
HiKOAW B «bear a fancy / liking» [4; c. 75].

[MUTaHHAM BMBYEHHSA NPOBAEM GPa3eoAorii AIHIBICTU 3alMMatoTbCA AOCUTb
AOBro. HauBaXAMBIlLMUM MOMEHTOM € cucTeMaTM3alis GpPas3eoAOriyHOro
MaTtepiany, BWKAMKAHa HEOOXIAHICTIO TrAMOWE MPOHUKHYTU B CEMAHTUYHY
cucTtemMaTmky cammx GpaseonoriyHmx TUniB. BianosiaHO Ao Teopii M. M. AMOCOBOI,
dpas3eonoriyHa OAMHULA - LEe OAMHMUUSA, WO BXWMBAETbCA B MOCTIMHOMY,
HE3MiIHHOMY KOHTEKCTi. Lle nocTinHa kombiHauis cAiB, B SIKin xoua 6 OAMH
KOMMOHEHT MiCTUTb $pa3eonoriyuHo obmexeHe 3HauyeHHs. Hanpukaaa ¢ppasema:
«a white lie» - 6e3HeBuHHa bpexHs; <shusband’s tea» — piakui yaii; abo 3HaYeHHA
KOXXHOI0 KOMMOHEHTa $Pa3eonoriyHoi rpynn crabluae, abo NoBHICTIO BTpayae
CBOE AEHOTATMBHE 3HAUYEHHS - Lie BiADyBa€ETbCA B ipioMi: red tape — 6ropokparis;
mare’s nest - abeypa [1; c. B].

Y Knacudikauii @O M. M. AMocoBoI $pas3eonoriaMu AINATbCH Ha IAIOMMU i
dpasemun. Ane i U Khnacudikauia Mae Cepuo3Hi HeAOAIKW. lepll 3a Bce, He
BUTPMMAHUM  EAMHUN  KAACUIKAUIMHWUW  NPUHUMM: IAIOMM  BUAIASIOTBCA 3a
NPUHUMNOM HAABHOCTI LIAICHOCTI 3HAYEHHS, 3aCHOBAHOIMO Ha OCAAOAEHHI
AEKCUYHOIr0 3HAYEHHA KOMMOHEHTIB, a dpasemMu - 3a NPUHUUNOM HaABHOCTI

$pa3eonoriyHo NnoB'A3aHoro 3HAYEeHHA, 0byMOBAEHOI OAMHWUYHOIO
CMOAYYYBAHICTIHO OAHOTO 3 KOMMOHEHTIB. TakKMM YMHOM, OAHA rpyna BUAIAAETLCA
Ha OCHOBI CEMaHTUMYHOro MPUHUMMY, a I[HWAa - Ha OCHOBI CTPYKTypHO-

CEMAHTUYHOrO npuHUMNYy. BWAIAGHHA Nepwoi rpynu TiAbKM  Ha OCHOBI
CEMaAHTUYHOIO KPUTEPItO HENPaBOMiIpHO. CEMaHTUYHUIK KPUTEPIK N03a 3B'A3KOM
3i CTPYKTYypOK CAOBECHOI OCBITM HE MIAAAETbCA TOYHOMY BUMIPY | OOAIKY i
HEMWHYyYEe NPU3BOAUTb AO CYD'EKTUBHUX OLLIHOK.

TopKarouncb Takoro GyHAaMEHTAAbBHOIO NMUTAHHSA, AK cniBBiAHOWEHHA PO |
CAOBa, HEMPABOMIPHO rOBOPUTU MPO E€KBIBAAEHTHICTb ¢ppas3eonorisma CAOBY B
CUAY psapay npuunH: @O 3a3BMYal CTUAICTUUHO 3abapBAEHE, @ CAOBO, IKE MOXE
BUCTyNaTh B POAI 1T iAeHTUdIKaTopa, CTUAICTUYHO HEUTPAABHO.

[MpoCTEXYHOUYM KOHLEMNLiHO NeBHOI CTAaAOCTi Gpa3eoAoriyHOro piBHA, AOLIAbHO
3ayBaxuTtu, WwWo OO xapaKTepU3yeETbCH NEBHOK MiHIMAAbHOKO HE3MIHHICTIO. CAip
PO3MEXOBYBATU MOHATTA MOCTIMHOIO BUKOPUCTAHHS, CTPYKTYPHY i CEMAHTUUHY
CTaAICTb 3HAYEHHA | AEKCUYHUX CKAAAOBUX, MOPPOAOTIUHY CTAAICTb | CUHTAKCUYHY
CTaAICTb. IX CTyMiHb MOXe BapitoBaTH | yTBOPIOBATH NEBHI MeXi, ane ik 61 CTyMiHb
CTAAOCTi HE UMHUKAQ BMNAMBY, camMe iAioMaTUYHe 3HAaUYEHHS € XapaKTEePHOK PUCOD
®0O. ®pas3eonoriyHi OAMHULI CUCTEMATUIYIOTLCA Y CEMAHTUYHI PYNKU: CUHOHIMMH,
AHTOHIMMW, OMOHIMM, MNOAICEMAHTUUHI GPaA3eoAOri3aMKU, HaAWDIAbLL BXMBaHI B
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aHIAIMCbKIN Ta aMEepPUKaAHCbKIN AiTepaTypi.

MpobAemMa CEMAHTUUHUX KaTeropin y dbpaseonorii AK acnekT AOCAIAKEHHS
CEMAHTUYHUX 3B'A3KIB BCEPEAMHI CUCTEMHMX BIAHOCMH MOBHMX OAMHULBL €
OAHIED 3 BaXAUBUX NPOOAEM CEMAHTUKU. FAK NOKa3aAM CMNOCTEPEXEHHS,
dpas3eonoriyHmMm GOoHA aHIAIMCbKOI MOBM, HE3BaXXatoun Ha BCHO PiIBHOMAHITHICTb
CTPYKTYPHUX | CEMAHTMUYHUX OCOOAMBOCTEW, XapPaKTEPUIYETLCA  HU3KOK
CUCTEMHUX BAQCTUBOCTEM, OAHUM 3 SHKUX € HaABHICTb CUHOHIMIYHMX i
@HTOHIMIYHUKX 3iCTaBAEHb GPa3eOoNOriYHUX OAMHULDb. Taki napn ¢paseonoriyHmnx
OAMHMUD, K With a good grace (oxoue) - with a bad grace (Heoxoue), as dull as
ditch-water (cymHui) - as cheerful as a lark, gay as a lark (ayxe Beceani),
YTBOPIOIOTb B CUCTEMI HPa3eoAnoril NPOTUCTABAEHHSA 3a 3HAYeHHAM. 3AATHICTb
TakUX OAMHULb, K be in smooth water (s), be out of the wood (s), turn the corner
(Bubupatncss 3 KPWUTUMYHOIO CTaHOBMLLUA, TPyAHOLL) 36iratucs 3a CBOIM
3HAUYEHHAM MPUUHATO PO3IAAHYTU AK CUHOHIMWU GPa3eoAOriuUHMX OAMHULUbB. Taki
napu ¢paseonoriyHUxX OANMHULb, K With a good grace (oxo4ye) - with a bad grace
(Heoxoue), as dull as ditch-water (cymHui) - as cheerful as a lark, gay as a lark
(ay)Ke BeceAni), YTBOPKOTb B CUCTEMI GPA3eoAOrii MPOTUCTABAEHHSA 3a
3HauYeHHAM. [oBopsaYM NPo cMHOHIMK OO, HeObXiAHO BPpaxoBYBaTM KOHOTATMBHI
XapaKTePUCTUKK, 3aKPINAEHi 3a MOBHOK OAMHULED. PO3rasparoumn ¢pa3eonorivHi
CUHOHIMMW, AOCAIAHWMKK 3aBXAM 3BEPTaAKOTb yBary Ha CKAAAHY, TOHKY CUCTEMY
BIAMIHHOCTEM B KIAbKOCTIi | HOMEHKAATYpi KOMMOHEHTIB, WO BXOASTb B
KOHOTaATMBHMI acnekT 3HauyeHHA PO - CMHOHIMIB. Tak camo xoTiAnocs 6 3ayBaXuTw,
WO $pPas3eonoriyHi CUHOHIMU MOXYTb BIAPIBHATUCA 3@ TAKUMU KOMIMOHEHTaMMU
KOHOTATMBHOIO acrneKkTy 3HAYeHHA fK 00pasHiCTb, IHTEHCWMBHICTb, €MOTUBHO-
OLHHMUMA KOMMOHEHT i GYHKLIOHAAbHO-CTUAICTUYHA NPUHAAEXHICTb.

Hanpukaaa, B CUHOHIMIYHOMY pAAY i3 3araAbHUM 3HaYeHHAM "to reprimand
smb." 6arato ¢ppa3eonoriYHUX CUHOHIMIB MatoTb HEAAEKBATHY 06pa3Hy OCHOBY i
BOAOAIOTb, AO TOrO X, AMPEPEHUIMOBAHUM KPUTEPIEM SAK €MOTUBHO-OLIHHWK
KOMMOHEHT.

Ex. 1. to tear smb. off a strip - to reprimand smb. angrily (Brewer)

From the idea of striking smb. with a whip and taking off a piece of his skin
as a result. (Brewer).

2. to bite (snap) smb's head off - to show ill temper towards smb.

Snarling dogs snap at each other's noses. (Brewer)

PO-CUHOHIMW  MOXYTb BIAPIBHATUCA HaABHICTIO / BIACYTHICTHO TaKoro
KOMMOHEHTA CEMaHTUYHOI  CTPYKTYPWU, SK  iHTEHCUBHICTb.  KOMMOHEHT
IHTEHCMBHOCTI XapakTepHUi AAa HacTynHUX @O - UAeHiB psAy:
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1. to give it to smb. hot and strong; to punish smb. severely either physically
or verlally;

2. to give smb. a dressing down; to reprimand smb. severely.

barato ®PO-CMHOHIMIB - UAEHIB CEMAHTMUYHOro pPsiAYy 3i 3HAYEHHAM to
reprimand smb. - MaroTb pidHe GYHKLIOHAAbHO-CTUAICTUMHE BXUBAHHA:

1. to call (have) smb. on the carpet (coll.);

2. to come down upon smb. like a ton of bricks (coll.);

3. to tell smb. where to get off (coll.).

HalBaxAMBiLIO 0COOAMBICTIO GPA3EOAOTiUHMX OAMHULB € MOBHICTIO abo
YaCTKOBO MEPEOCMUCAEHE 3HAUeHHA. epeoCMUCAEHUN XapaKTep 3HAYeHHSA
$pPas3eonoriyHOlI OAMHULL BCTAHOBAKETLCH LUASXOM 1l HAKAAAEHHSI Ha 3MiHHe
NOEAHAHHSA CAIB (CAOBOCMOAYYEHHS UM PEYUEHHS), IKke AATAO B 1l ocHoBy. [lia
NEPEOCMUCAEHHSIM PO3YMIETbCA OYAb-AKMI BIiAXiA Bia OYKBAAbHOrO 3HAUEHHS.
[MoBHe ab0 4yacTKOBE MEPEOCMUCAEHHSI 3HAYEHHS BAACTMBO TaKOX 3MiHHUM
CMOAYYEHHAM CAIB | 30KpemMa aBTOPCbKMUM YTBOPEHHAM, MNPOTE Xapakrep
NMOAIGHOrO NEPEOCMMUCAEHHSA MPUHLMMNOBO BIiAPI3HAETLCS BiA NEPEOCMUCAEHHSA
3HauveHHsa PO. OpaseonoriyHe 3HaAUYEHHS € GaKTOPOM MOBW, @ HE MOBAEHHS.
BOHO BAAQCTMBO YTBOPEHHSIM, AAl SIKMX XapakTepHa ¢pal3eoAoriyHa CTiMKICTb.
CTinkicTb $pa3eonoriyHOro 3HauyeHHsa TICHO MOB'A3aHa 3i CTIMKICTHO AEKCUYHOIO
CKAapy GPas3eonorivYHOI OAMHMLI.

4. NefiKi TPYAHOLLI NepekAasy HEOAOTi3MiB
(Ha maTtepiaAi EKOHOMIYHOI Ta MOAITUMHOI AEKCUKH)

TakoX B €enoxy MacoBOi KOMYHiKaLil iCHYOTb AIMCHO 6e3npeLeAeHTHI
MOXXAMUBOCTI ANl PO3BUTKY | MOLLUMPEHHSA HEOAOTiI3MiB. ACKpaBMM AOKa30M LbOro
€ MOBa Npecu Haworo 4yacy. MoBa aMepUKaHCbKOI MPecU MaA0 He LWOAHSA
3barauyetbca Heonorisamamu. barato 3 HMWX, npaBaa, Tak i 3aAMLLIAKOTbCS
"HeoAorisaMaMn-0OAHOAEHKAMMK", TOAI SIK iHLLI "CAOBa-eKCMPOMTU" BCE X NOCTYNOBO
NepexoadaTb B OCHOBHWM CAOBHUKOBMW GOHA. Lle, 30Kpema, Taki (Tenep yxe
LLMPOKO BIAOMI) CAOBA i CAOBOCMOAYYEHHSA, AK:

sweat shop - NiANPUEMCTBO, Ha AKOMY iCHYE NOTOrHHA CUCTEMA;

trouble shooter - ynoBHOBaXeHWM NO 3aAaroAXXEHHIO KOHOAIKTIB,

dark horse - TeMHa KOHflYKa, TOOTO KaHAMAAT, HECNOAIBAHO BUCYHYTUM Ha
SAKMUCb MOCT B pO3nan NnepeABMOopUOl KamMmnaHii;

favorite son - kKaHAMAAT, BUCYHYTUN B NPE3UAEHTU AEAEraLierdo CBOro LwTaTty
(Ha nepeaBnbopHOMY 3'i3ai napTii);

boondoggling - cAOBO, KOAUCb BXOAMAO B PO3PAA CAEHTY, TEMEP YXKE LUMPOKO
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BiAOMO B MOAITUMHOMY AEKCUKOHI B 3HAUEHHI "3aMaTtncs NopoXHiMK cnpaBamm”;

TepPMiH «hooverize» OykBaAbHO O3Hauyae «kuTM o0 [yBepoBi», TOOTO
«©KOHOMMUTU Ha IXi», <HEAOIAGTU».

Bupas «pork barrel» KOAMCb BXOAMB B aMepUKaHCbKNIK caeHr. OpHaK 3apas
Lle 3araAbHOBWM3HAHWIM MOAITUMHUK TEPMIH, AKWMMA O3Hauae «boyka 3 CanoM»,
«FOAIBHMLSI», «<KA3EHHWH NUpir», TOBTO cnewiaAbHO NPOBOASATLCS YPAAOM 3aX0AU 3
METOH 3aBOHOBAHHA NOMYAAPHOCTI CEPEA LLUMPOKKUX Mac.

Tenep BXe LIAKOM «OAQronpuCTOMHUM» MOAITUYHUIA TEPMIH «Jlame duck»
KOAUCb BYB BIAOMWM TIAbKU SIK MOAITUMHUIM CAEHTi3M. 3apas TepMiH «lame duck»
BXMBAETbCA B 3HAYEHHI «[TOAITUK-HEBAAXA», “AKOAMHA, AKIN HE LLACTUTb».

LlikaBO NpoCTEXUTU NOABY HEOAOTI3MY «SKy marshal». AaHe CAOBO BUHUKAO
B Nepioa PO3KBITY MPAKTUKM BUKPAAEHHS ATakiB BUKpapAavyaMu-rpadixKHUKamMu
(highjackers). XBUASl HACUABHULBKOIO 3aXONAEHHS | BUKpaAeHHS AiTakiB B CLLIA
BUKAMKaGAa AO XMUTTA CreuiaAbHy Hayky no pPo3ni3HaBaHHIO  «NPOQIAO0
NOTEHUIMHOrO BUKpapada» (highjacker profile determination). 3'aBuaocs
BiAMOBIAHO i 6€3AiY HOBUX CAIB | MOHATb, MOB'A3aHMUX 3 LIIED 0OAACTHO.

Heonoriamu «lunatic fringe» i «little old lady in tennis shoes» nNpeACTaBAAOTb
coboto emoLiMHo 3abapBAeHi rpybyBaTo-eKcnpecuBHi $pa3eonoriyHi oAMHUL,. Ll
CAOBa MalOTb OAHAKOBE 3HAYEHHSA, WO i TPAAMUIMHWMK MOAITUYHUK TEpPMiH
«extremist» - eKCTpemicr.

AO LI€EI X rpynu CAiB CAiA BIAHECTU TaKi «KpUA@Ti» HEOAOTiI3MMU, SK:

nuts and cooks - MaxpoBi peaKkuioHepy;

diehards - TBepAONObi;

dinosaur wing - (ByKB.) «KPUAO AMHO3aBpa», TOOTO rpyna AlAen i3
3acTtapiAMMu NorasipamMu;

hidebounds - 0cobu 3 By3bKMM MOAITUMHUM KPYro30pOM;

moss-backs - yAbTpakoOHCEpPBaTOpU;

old fogies - ctapi KOHCepBaTopw.

TopKaroumcCb iCTOPIi MOAITUMHMX HEOAOTI3MIB, LikaBO OyAO O NMpPOCTEXUTH,
HanpuKAap, pPO3BUTOK PAAY MOAITMYHMX TepMmiHiB. B amepukaHcbkoMy
MOAITUMHOMY AEKCUKOHI AaBHO 3aTBEPAMAMCA CAOBa-NMoHATTA TuUny political
hireling - NOAITUYHUI HanmuUT; political drudge - poboTsara (Npo npaueAtobHOro
npauiBHMKa); stooge - NoAiTMMHaA MapiOHETKA, BUHUKAIOTb BCE HOBI | HOBI.

Wardheeler - ue NOATUYHUN TEPMIH, i3 3HEBAXAMBUM 3abapBAEHHSM.
YKpaiHCbKOKO MOBOK) MOr0 3HA4YE€HHA MOXHa Mepepatn LUASXOM  TaKMx
BIANOBIAHOCTEN, SIK HEBEAUKUI [OAITUKaH, AapMoia (npu  60Ci); TepMiH
wheelhorse TakoX BXWBAETLCA B YCHOMY MOBAEHHI, 3 OrASAY Ha Teé BU3HAUYEHHS,
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AKe AA€ETbCA UbOMY TEPMiHY B PO3YMHUX aMEPUKAHCbKUX CAOBHUKaX,
E€KBiBAAEHTHE YKPAiHCbKMM AEKCUUYHUM OAMHULUAM: poboTSra, AoAUMHA, SKa BE3E
Ha cobi Becb Bi3. OTke, TepmiHu drudge, wheelhorse pyxe 6AM3bKi 3a
3Ha4YyeHHAM. Party hack - NOAITUYHMIA HAUMKUT. Hanger-on nepeBeCcTU HEBAXKO,
TaK AK CEHC AOCWUTb ACHO MNEPEAAETbCH BXe caMuMm, CAOBOM (to hang-on -
Y4iNnAATUCA): NMONAIYHMK, Nipraby3HUK. Hang-dog politician BapTo nepeBecTn Sk
Aapmoia, kap’epuct. CroBo hatchet-man 3'ABUAOCS B aMEPUKAHCbKiM NOAITUYHIN
AEKCHLUI 30BCiM HepaBHO. BOHO Ma€e IBHO pO3MOBHMI BIATIHOK i NepeKAaAaETbCS
AK MOAITMYHMK MOMNAIYHMK. IHOAI HEOOXiAHO AATW BiAbLL LUMPOKE TAYMAUEHHS:
«AFOAMHA, LLO CTEXMUTb (3a AOPYYEHHSIM 60Ca) 3a AOTPUMAHHAM iHLLIMMK YAEHAMMU
NapTiIMHOT AUCLMMAIHW | BAKOHAHHAM OCHOBHUWX NAaPTIMHUX PilLIEHbY.

3 TOUKM 30PYy NCUXOAIHTBICTUUHOIO aHaAi3y BEAbMMU LiiKaBUK PAA MOAITUYHUX
CUMHOHIMIB CKAAAQIOTb HEOAOTI3MMU, LLIO MO3HAYa0Tb CUMBOAIUHY CUAY ab0 ysBHY
BAAAY: Straw man, paper tiger, stalking horse, satellite.

3aranbHOAITEpPATYPHUIK Gpaseonoriam puppet government - MapioHETKOBMH
ypsA BIiAOMMKA BCIM. Y TOM Xe 4acC HOBITHIi HEOAOri3MM B 3rapaHoMy
CUHOHIMIYHOMY pPAAY MOXYTb CMaHTEAMUUTU HaBITb AYyXEe AOCBIAYEHOrO
nepeknapava. CnpaBai, 9K NepeBecTn TakM NMOAITUYHUIA HEOAOTi3M, AK Straw
man (abo man of straw)? bykBaAnbHE 3HAUEHHSA MO0 — «COAOM'SSHA AHOAMHAD.
fAcHo, Wo ue meTadopa, i, orxe, Tpeba nepepatm Uern MeTadpopPUUHUIA EAEMEHT
yKpaiHCbKOO MOBOK. MabyTb, BAAAMM MOXHA BM3HATU TaKi BapiaHTW, fK
«COAOM'SIHE OMyAaAo», TOBTO «HeHaainHa AAnHa». OAHAK NEPEeOoCMUCAEHHS
HEOAOri3My MIlWAO We AaAi. Straw man B Cy4yacCHi NOAITUYHIM MOBI O3HaA4aE:
«NipCTaBHUM (GIKTUBHUIM) KAHAMAQAT, LLLO BUCYBA€ETbCS 3 METOHO BIABEPHYTH yBary
BMOOPLIB BiA iHWOro KaHAMAaTa». Heonoriam paper tiger, K BiAOMO, yBIlLLOB B
YKpaiHCbKy MOBY BXe AaBHO. BiH nepeknapaeTbCA WAAXOM KaAbKyBaHHA -
nanepoBu TUrP, TOOTO BXUBAETbCA B 3HAUEHHI «6€3MNEYHMI MPOTUBHUK».

Bapto 3a3HauutH, WO icHye 6arato cnocobiB nepeknapy HEeoAOori3MiB
€KOHOMIYHOI TEMAaTUKKU 3 aHIAIMCbKOI MOBM Ha YKPAiHCbKy. [lepeknapay Moxe
KaAbKYBaTWU «BHYTPILLHIO GOPMY» HEOAOTiI3MY 3 BEAUKOKO OOEPEXHICTIO i AULLIE B
TMX BWNAAKax, KOAM € TMOBHA BMNEBHEHICTb B aAEKBATHOCTI OTPUMAaHOro
nepekaapy. Pazom 3 TMM, aHaAi3 LiAbOBOI «BHYTPILLHLOI GOPMU» €, AK NPaABUAO,
HEOAMIHHMM eTarnomM B TMEPEKAaAl TakMX HeOoAoriamiB. AAA  AOCATHEHHS
aAEKBaTHOCTI NPU NepeKAaAi TEKCTY 3 OAHIET MoBM (BM) Ha iHWwy (IMTM) nepeknapau
NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATU €KBIBAAEHTHi BIAMOBIAHOCTI B MOBI, KOO pPOOUTbCSA
nepeknaa. Cepea HassBHUX MOBHMX 3ac06iB MOTPIOHO 3HAWTU E€KBIBAAEHTU, AKI
OyAyTb aAEKBATHUMM OPUTiHAAY.
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5. lNepeKknapaLubKi NOMUAKK NPU NepeAaBaHHi peAynAikaTUBHUX YTBOPEHb
(Ha martepiani aHrAIMCbKOI MOBM)

AK BIAOMO, BUMHEHI, iA€aAbHI NEepeKAapn TPanASKOTbCA BKpaW PiAKo.
BBa)xa€etbcA, WO XOPOLINK NepeKkAas (KpiM NOBHOI nepeaaudi BCix 0cobAnBOCTEN
CEHCY, CTPYKTYPU i CTUAID OpPUriHAAYy) NOBMHEH BOAOAITM OE3A0TAHHICTIO MOBM i
CAYXXUTWU NMOBHOLIHHOK 3aMiHOK OpUriHaAy, CTBOPHOKOUM Y uMTaya MoBHY iAHO3it0
TOrO, L0 TEKCT CNOYaTKy CTBOPHOBABCA MOBOIO MEPEKAAAY.

Ha cboropHilWwHin AeHb npobAemMa SIKOCTi Mepeknapy Mae BCEOCSIKHWUM
xapaktep. BoHa po3rafpaeTbca nepeknapavyamun i daxiBugMM B 0BAACTI
NepeKAapO3HABCTBA BCiX KpaiH CBITy. [1poTe, MamxXe KOXEH NepekAap MIiCTUTb
OyAb-AKi MOXMOKKU, MOMUAKKU, HEAONIKM.

CTOCOBHO BCix ABULL, HABKOAULUHbLOI HAC AIMCHOCTI, NOMUAKA BU3HA4YaETLCA
K HEBIAMOBIAHICTb MiX 00'ekTOM ab0 ABULLEM, MPUAHATUM 3@ €TAAOH, | 06'EKTOM
/ ABULLEM, 3iICTaBAEHOMY MepLLIOMY.

Mun 6yaemMO pO3rAspaTM MOMUAKY SIK  HEOOrpyHTOBaHWMM  BIACTYN  BiA
HOPMAaTUBHOI BUMOIM €KBIBAA€HTHOCTI, WO NPUBOANTb AO HEBIAMOBIAHOCTI 3MICTY
Nnepeknapy opuriHany, 6epyunm A0 yBaru BCi HEAOAIKM, MOXMOKM i LUOPCTKOCTI,
AONYLLEHI NEepeKAapaveM rNpu nepepadi peaynAikaTMBHUX yTBOPEHb 3 OAHIEI MOBMU
Ha iHLWy.

Bci npeactaBAeHi nepeknapaubki NOMUAKM OyAM BUBEAEHI Ha OCHOBI
3iCTaBAEHHSA OpUTiHAAIB XYAOXHIX TEKCTIB 3 TEKCTAaMU MEPEKAAAIB, BUKOHAHUX
NPOTArOM OCTaHHIX ABOX AECATUAITb, KOAM BUMOIM BUAABHULTB AO AKOCTI
NepeKAaAHOI AiTepaTypyu NOMITHO 3HU3UAUCS.

[ip peaynAikaTUBHUMUK YTBOPEHHAMM (BiA AaT. reduplicatio — «MOABOEHHSA»)
MW PO3YyMIEMO CAOBa, AKI MalTb NEBHY GOHETUYUHY i CAOBOTBOPUY CTPYKTYPY.
Cainom 3a 3apybixHumMK AiHreictamu (H. TaHom, X. MapuaHaoMm, K. XaHceHOM)
MW BUAIAFIEMO TPU TUMNKU PEAYNAIKaTIBHUX YTBOPEHb: 1) MOBHI peaynAikatuBu -
BKAOUAIOTb B CBill CKAGA KOMMOHEHTU 6€3 GOHETUUHUX 3MiH (YKP. THO-THO; aHrA.
tick-tick); 2) abaayTUBHI — CKAGAAKOTbCA 3 KOMIMOHEHTIB, LLLO YEePryOTbCA FMAACHOK
B KOpeHi (YKp. ni¢-na¢; aHrA. zig-zag), 3) pUMOBaHi - CKAAAalOTbCA 3
KOMMOHEHTIB, L0 YEePryroTbCA NOYATKOBUMU MPUTOAOCHUMU (YKP. TEPEBEHI; @HTA.
nimsy-mimsy).

[MpoBepeHe HaMW AOCAIAXKEHHA MNOKa3ye, WO Cepep PeAynAiKaTUBHUX
YTBOPEHb, WO TPANAAKTLCA Ha CTOPIHKAX XYAOXHiX TBOpPIB, OCHOBHA 4YacTUHa
ABASIE COOOK €MOLMHO-OLIHOYHI HaWMeHYBaHHA MNPEAMETIB MOBCAKAEHHOI0
nobyTy, a came CTUAbOBI CMHOHIMW, HAsABHI B MOBI HEWTPaAAbHI NO3HAYEHHS LINX
NPEAMETIB (B YKP. LLUYPU-MYPH i AOOOB, pOMaH, iHTPWXKa; B aHrA. hanky-panky i
love, affair, flirtation). OCHOBHUM Xe NPU3HAYEeHHAM OiAbLLIOCTI peAyNAIKaTUBIB
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060X MOB € BUPa)XXEHHA HEFATUBHOI OLLIHKM.

TakMmMm 4UMHOM, MPU aHaAi3i MepeKAapiB PEAYNAIKATUBHUX YTBOPEHb MM
YCBIAOMAIOEMO, WO 3aBAAHHAM Mepeknapavya € He TiAbkM 3abe3neyeHHs
ONoCepPEAKOBaAHOI ABOMOBHOI KOMYHiKalii, a 1 BUPa3 KOMYHIKaTUBHOI iHTEHLLi
aBTOpa TEKCTY, LLLO NEPEKAAAAETLCS | HAAAHHSA EMOLIMHOIO BMAUBY, MaKCUMaAbHO
HabAMXEHOro 3a CBOIM XapakTepoM AO TOro, Ha fiIke pPO3pPaxoBYyE aBTOP
OpUriHanAy.

Mpu nepepaui peaynAikaTUBHUX YTBOPEHb aHIMAIMCbKOI MOBU Ha YKPaiHCbKy
Hamu OyAM BUABAEHI HaCTyMHi MNepeknapalbKi MOMWAKM B LiAOMY, MosiBa
NnepeknapalbkMx MOMUAOK OOyMOBAEHA ABOMa QaKTopamMu: KOMMETEHLIED
nepeknapaya i CKAAAHICTIO TEKCTY, LLIO NEePEKAAAAETLCA.

1) BykBaAbHUM NEPEKAAA PEAYNAIKATUBHUX YTBOPEHD:

«10:30 a.m. Jude just called and we spent twenty minutes growling,
«Fawaw, that Mr. Darcy». | love the way he talks, sort of as if he can not be
bothered. Ding-dong! Then we had a long discussion about the comparative
merits of Mr. Darcy and Mark Darcy, both agreeing that Mr. Darcy was more
attractive because he was ruder but that being imaginary was a disadvantage
that could not be overlooked» (H. Fielding «Bridget Jones's Diary»).

«10:30. Tinbkn 1O A3BOHMAG LAXKyA | MW ABaAUSITb XBUAMH MOCIiAb
HaBnepebin MypkoTiam: «OX, SKun Xe BiH KpaceHb, ueu Mictep Aapcil» A
0BO0XHIOK MOro MaHepy PO3MOBASITU, HEMOB MO0 HiYOro He KoauLua. AiHr-AoHr!
lotim mu AoBro nopiBHroBaAu riaHocTi Mictepa Aapci i Mapka Aapci i npuiLuam
AO BUCHOBKY, o Mictep Aapci, Bce X Taku, Oirblu npuBabAMBMU, are
HEeAIUCHICTb Horo obpa3y aAae Mapky Aapci neBHy nepeBary» (X. DinpiHr
«LlopeHHUK Bpiaxnt AxXOHC»). Ao Toro X ding-dong € aAro3i€E0 Ha BECIAbHI
A3BOHW, TOBTO NpW AyMUI NPO MOTEHLIMHOIO HAPEYEHOro Yy AiIBUMHU B TFOAOBI
3BYy4YMTb MapLl MeHAEAbCOHA. 3BIACK | MOXAMBUI BapiaHT NePEKAAAY: «AX 3aMiX
3axoTinocs».

2) HenpaBoMmipHe onyuleHHs peAynAikaTUBHUX YTBOPEHb:

«t must have been a game day, because she had on her cheerleader
uniform, a green-and-white pleated miniskirt and a tight white sweater with a
giant A across the front of it. | think she stuffs her pom-poms down her bra when
she is not using them. Otherwise, | do not see how her chest could stick out so
much. / «Nice hair, Amelia» she said in her snotty voice. / «Who are you
supposed to be, Tank Girl?» (M. Cabot «The Princess Diaries»).

«HaneBHo, B Len AeHb byAa rpa, ToMy Lo AaHa byaa B popMi BOOAIBaAbHULL
- B MiHIi-CipHULUi B 3eAeHy i 6iny KAITMHKY | obTarytodomy binomy cBeTpi 3
BEAMYE3HOIO AITEPOIO A Ha rpyAsiX. / — MuAi BOAOCCAYKO, AMEAIS, — CKka3aAa BOHa

:92:



KonekTBHa MoHorpadis : IHLLOMOBHa KOMYHiKaLjisi: iHHOBaLiMHI Ta TpaAULIMHI MiAXOAM

CBOIM MPOTUBHUM FOAOCOM, — KOro TW Xo4eLl 300pa3uTu, AiIBYMHKY TaHKICTKY?»
(M. Kebort «LLloaeHHUKKN npuHLuecK». Tep. E. K. AeHsIKiHOI).

Llen npvkaaay AEMOHCTPYE ONYLLEHHS NEPEKAaAAYEM NMOBHOMO peaynAikara,
pomM-poms, WO CrOTBOPHOE KOMYHIKATUBHI HamMipu aBTopa, 3MICT, BKAAAEHWUN
aBTOPOM B TEKCT SIK B IHCTPYMEHT BMNAMBY Ha OAepXXyBaya. MoxHa 3anponoHyBaTu
HaCTyNHWW BapiaHT NepekAaay AaHOI Npono3uii: «iao3ptoto, LLO KOAU BOHA He
KOPUCTYETbCS CBOIMM NMOMMOHAMK, BOHA 3anuxa€ ix Ha 36epiraHHA B AiQUMK.
lHakwe, 3 yoro 6 ii rpyaam Tak BunupaTtur». Kpim Uboro, 6a4mMTbCs HEBAAAUM
BUKOPUCTAHHA Nepeknapavyem OyKBaAbHOro nepeknapy opasm «Tank Girl»
(AiBUMHKa TaHKKUCTKA). Tank girl - BUrapaHa repoiHa GPUTAHCbKMX KOMIKCIB 3
XapPaKTEPHOIO MaHKIBCbKOK 3a4iCKOrO. AaHa roBOpuUTb MPO BOAOCCH, 3HAYMUTD,
nopiBHIOUKM AMenito 3 Tank girl, BOHa NpoCcTo Xxoue ckasaTu, WO Y Tik Ha FOAOBI
CKyMOBAXEHE, OpyAHE, 3AMMAE BOAOCCS. 3BIACU | MOXAUBUIA BapiaHT NepeKAaay:
«Kpaca-T10 AKka Ha ronoBil» — ckazara BOHa CBOIM ryrHABUM roAoCom. — Hesxe
Lie 3a4icka a-Asl «s1'y MaMu 3aMicCTb LLUBabpmn»?

B uinomy, CTOCOBHO LbOro MPUKAAAY € AOPEYHUM HAaCTyrnHe 3ayBaXEHHA:
KOAU NepeKknapay CTUKAETbCA 3 TUM, LLIO MOMY He A0 KiHUA 3p03yMino, BiH abo
NepeBOAUTb LE AOCAIBHO (WO MPU BWHWUKHEHHI MPETEH3in AO3BOAUTb KMOMY
HE3BOPYLUHO BIAMOBICTH, LLIO «TaK HAanNnUcaHoO B OpUriHaAi»), abo reHepanisye abo
30BCiM MPONYCKA€E HE3PO3YMIAY ¢ppa3sy 3aMiCTb TOro, LWo6 cnpobyBaTn BIAHOBUTU
CEHC Ha NIACTaBi AOTIKM KOHTEKCTY i AaTW YnTaueBi NOBHOLUIHHUIW NepeKAaA.

3) HenpaBuAbHMIM  BMOIP KOHKPETHONO 3HAYEHHA  peAynAikaTMBa-
noAicemaHrTa:

«| was just standing in the shop trying to keep all the change separate with
the shopkeeper when this bloke walked in obviously in a real hurry and said.
'‘Could you let me have a box of Quality Street?' as if | was not there. The poor
shopkeeper looked at me as if not sure what to do. / «<Excuse me, does the word
«queue» mean anything to you?» | said in a hoity-toity voice, turning around to
look at him. | made a weird noise. It was Mark Darcy all dressed up in his
barrister outfit» (H. Fielding «Bridget Jones’s Diary»).

«Y MarasuHi A TiAbKM XOTiA@ MOMPOCUTU MPOAaABLLMLUIO HE 3MillyBaTU BCHO
3pauUy B OAHY KYMKy, SIK ABEPI BIAYMHUAUCA | AKMHUCb BUCOKUW MYXWMK CTPIMKO
CTynnB AO NpUAaBKa. He 3BepTtatoum yBaru Ha Te, WO NPOAABLUMLUA 3aWHATA 3i
MHOI0, BiH 3axapaB: / — Mauky «CToAnyHoi Byaunui», — npopaBLumMus 6e3nopasHo
AVMBUAQCA Ha MeHe. / - Bubaute, BM 3HaA€ETe, WO Take uyepra ? - BEAMYHO
NPOMOBMAA 1, 0BEpPHYAACs | TYT XXe NPUFAYLLEHO NMUCKHYAA. epeai MHOKO CTOSIB
Mapk Aapci, HEMMOBIPHO NPEACTaBHULBKUA B CBOIM aABOKATCbKiM MaHTii»
(X. DinpiHr «LLlopeHHUK BpipXKT AXKOHC»).
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PumoBaHUK peaynaikaT hoity-toity B eAeKTPOHHOMY CAOBHWMKY MyAbTipaH
NePEeKNapaETbCA AK TOPAOBUTUKW; 3apo3yMiAnK; 0OpasAMBUKN; ApPaTIBAUBUN;
BITPSIHWI; FPAUAMBUIN; AETKOBaXHUM; 3HEBAXAMBUN; CHOBICTCbKMIK. 3 KOHTEKCTY
BUAHO, LLO repoiHs SBHO 0BypeHa i po3apaTtoBaHa HETAKTOBHMM MOKynuem. Tomy,
BapiaHT «Bubaure, B1 3HAETE, LLO Take yepra? - obypuracs s i obepHyracs»
NPEACTAaBASIETbCA HaM B AAQHOMY KOHTEKCTI OiAbll NPUMAHATHUM. AO TOro X B
AAHOMY YPUBKY Nepekrapay AONyCcTUB rpyby CMUCAOBY MOMMUAKY: a@ box of Quality
Street - ue He Nayka curapeT (HaBiTb AKOK Le | Byaa Ha3Ba curaper, To CAip Byno
nepeaaTu il 3a AONOMOTrOH TPAHCKPUMLLT.

TakMMm UYMHOM, BAAAUM NEPEKAAAOM PEAYNAIKATUBHUX YTBOPEHb, HA Hall
NOrAfiA, € TaKUK, B AKOMY 30epexeHi ¢opma, ceMaHTUKa BUXIAHOrO CAOBa, a
TaKOX BCi MOro OYHKLi, O € NOAIBHUMW CKAAQAHUMU OAMHULISIMU B TEKCTI.

BUCHOBKHU

3HaHHA CaMOCTIMHOIO 3HAYEeHHS CAOBa (AEKCEMHOI O3HaKW) Mae
HE3HAYHMN BMAMB HA PO3BUTOK KOMYHIKATMBHOI KOMMeTeHTHocTi. LLlob
BUKOPUCTOBYBATU CAOBO HAAEXHUM UMHOM B KOMYHikauii abo Wwob npucBoITU
MOMY TMNPaBUAbHUM CEHC, HEeOOXiAHO BWCAOBUTM CEMAHTUYHI O3HaKW, SKi
NPUTAMaHHiI CAOBOCMOAYYEHHIO, @ He CAOBY. KOMbGiHALA CAOBHUKOBUX 3HAUYEHb
GOpPMYyE TIAbKM YACTUHY AEKCUYHOIO 3HAUY€eHHS, NMOBIAOMAEHOro 3a AOMOMOIOH
BXMBaHHA cAoBa. CAOBa MICTATb AesiKi BAACHI CEMaHTUUHI O3HaKW, aAe IX
aKTyaAbHi CMMUCAM PIAKO HE3aAeXHi Bia AUCTPUOYTMBHUX MoAenen. Taka
PI3HOMAHITHICTb CEMaHTUUYHUX PIBHIB MNPUMEHLLYE BaXAMUBICTb HE3aAEXHUX
CEMaHTUUYHUX O3HaK cAOBa. AaHi O3HaKW ICHYIOTb, ane IX POAb B KOMYHiKaLil
obMmexeHa.

Y BUCHOBKY CAiA 3a3HAUUTH, LLO KPUTUYHUIK PO36IP HyXXMX MOMUAOK € BKPaM
edPEeKTUBHUM 3acoO0M HaBUYaHHS MepekAapy i MIABULWEHHS KWOro  SIKOCTI.
be3nepeuHo, Kpalle BUUTUCA Ha YYXUX NMOMMUAKaX, AONYCKAKOUM MEHLLE CBOIX.
ApXe «OCHOBHE 3aBAaHHA — HAaBUYUTU NEpPEKAaAaYiB He AK nepeknapatm, a 9Kk HE
nepeknapatn» [9; c. 76].

bes3cymMHIBHO, NopsA 3 PO3KPUTTAM CEMAHTUUYHOIO KOMMOHEHTa B NPOLECI
MDKMOBHOI TpaHCAALUilT HEeobXiAHO AomaratMcsa MNOAIBHOroO eMOTMBHOro 1
nparMaTMYHOro edpeKTy B MOBI NEPEKAAAY, @ TaKOX MO MOXAMBOCTI 36epiratu
dbopMy BUXIAHOI OAMHULI. [TpaBUAbHE NPOYUTAHHSA OpUriHaAy, BiAbHE BOAOAIHHSA
BCiM 6aratctBOM MOBHWX 3acobiB MOBM MEpeKAapy, iXx BMIAe BUKOPUCTAHHSA
3abe3neyaTtb aAEKBATHICTb | EKBIBAAEHTHICTb MEPEKAAAY.

B pe3yabTati npoBeAEHOro NOPIiBHAABHOIO aHaAi3y TEKCTIB OpUriHaAIB Ta iX
NepeKkAapiB Ha HasABHICTb CMUCAOBMX MOMMWAOK, HEBMOTMBOBAHMX ONYLLUEHb W
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CTUAICTUYHUX HEAOAIKIB, MU BUAIASEMO ABi OCHOBHI MPUUYMHK NOSBU MOMMUAOK MPKr
nepepaui peaynAikatiBHUX yTBOPEHb:
1) nporaAMHKU B 3HaHHAX (HEAOCTATHE BOAOAIHHS IHO3EMHOK MOBOWO,
HecTaya eKCTPaAIHIBICTUYHMUX 3HAHD);
2) Hepbane CTaBAEHHSI A0 MNpouecy | pe3yabTaTy nepekAapalbKoi
AIAABHOCTI.

OpHak, 3 iHWoro 60Ky, B AiTepaTypi iCHYIOTb TakKOX BaroMi apryMeHTu Ha
KOPUCTb OCHOBHOI CTPYKTYPM CAOBHUKOBOIO 3HauyeHHs. Takux aprymeHTiB
AOCTATHbO | BMXOAATb BOHW BiA NMPUXUABHUKIB MiHIMaAI3My i MakCUMaAi3My B
AEKCUYHIN ceMaHTuLi. be3 cymMHiBY, BEAUMKI POHOBI 3HAHHA - rapaHT HanbIAbLL
aAEeKBaTHOroO, NOBHOMO MepekKAapy, BIAMOBIAHOMO NMparMaTuyHiIi CNPSMOBAaHOCTI
BUXIAHOTO MaTtepiany (KpiM TOro, Ha CbOrOAHIWIHIM AEHb Ha AOMNOMOry
nepeknapayeBi MPUXOASITb PIBHOrO0 BUAY MOLLYKOBI CUCTEMMW BCECBITHLOI MepeXi
IHTEpPHET).
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